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d- R-domir
LUKIC

rirodno je đa se povodom gođišnji~
| ca značajnih događaja uvek izno-

va potrže pitanje o njihovom
stvarnom značaju i da se menjaju oce-
ne tog značaja jer se, iftokom ~wre-
mena, bolje uožavaju njihove posTledi-
ce. Isto teko je prirodno da se. postavi
pitanje kakve je posledice taj zncča-
jan događaj imao za druge, kasni-
je slične događaje. Otud je sasvim ra-
zumljivo pitati se, povodom dvzdese~
togodišnjice II «zasedanja AVNOJ-a,
kakav je odnos između njega i našeg
novog ustava, .

. Odgovor na ovo pitanje zavisi od
određivanja stvarnog značaja II zcwe-
·danja AVNOJ-a za nastanak i razvoj
nove socijalističke Jugoslavije. Taj zna-
čaj je svakome očit, a ipak pri nje-
govom bližem naučnom ispitivanju po-
javljuju se teškoće i, zato, i razlike u
oceni. Pitanje je bilo raspravliano oso-
bito među pravnicima i svodđilo se,

| uglavmom, na ocenu da li je II zase-

danje AVNOJ-a bio sam čin stvaranja

nove države ili nešto drugo, „manje

značajno, samo njegova pravna potvr-~

đa već svršenog čina (pravnom termi-

nologijom rečeno — da li je bilo kon-
stitutivnog ili deklaratornog „Kkarakte-
ra).. Ne ulazeći ovđe dublje u to pita-

nje, osobito pravno, treba istaći jedi-
no da su sami pravnici došli do za-

ključka, da postoje teškoće u njegovom

čisto pravnom rešavanju. Oni su, na

jednoj strani, imali pisane odluke

(pravne) II zasedanja AVNOJ-a, koje

'su se, na drugoj strani, u znatnoj me-

ri razlikovale od političko-društveme

stvarnosti. Tako već samo pravno js

pitivanje vođi nužnom odvajanju bpo=>

 litičko-sociološkog od pravnog posma-

tranja značenja i značaja odluka II

sasedanja AVNOJ-a,
Ovo odvajanje đovođi, najsažetije
„rečeno, do ovogzaključka: posmatra> |

revolucija je

zasedanja

no ppolitičko-sociološki,

izvršena već pre ovog

| AVNOJ-a (iako to ne znači, nužno, i

.je još bilo ostataka stare vlasti

da je bila završena; mnaprotiv); po-

smatrano pravno, revolucija je tek bila

„započela. Jer, zaista, već je, pretežno i

| odlučujuće, stara vlast bila srušena i

uspostavljena nova čvrsta revolucio-

· narna vlast, vlast nove klase. Politička

revolucija — prelaz vlasti iz ruku je=

dne u ruke druge klase — time je

bila izvršena. Ona, međutim, mn/je bila

i završena. Ona nije bila, pre svega,

završena kao politička revolucija, jer

Ali,

posmatrana političko-sociološki, revo-

lucija nije bila završena pre svega ža-

tošto je politička revolucija tesno Ve-

Miloš I. BANDIĆ ·

DVA
vakki rastanak je vrsta smrti. Čak

i oni najbezazeniji rastanci 1Z-

među čoveka i čoveka, između

Čoveka i žene, između ljudi i stvari —

potencijalne su drame, često gorka ki-

danja, razdiranja i lišavanja U koji-

ma se čovek teško usaglašava 5 TracI-

onalnim i ravnođušnim delom bića u

sebi. Rastanaka ima raznih. Oni O ko-

jima se govori u romanu Iva Andri-

ća Na Drini ćuprija možda su najteži

i najkobniji: to su poslednje Hranjee

hrabrosti, tu se čovek voljno rastaje O

sebe i netremice razdaje nevidljivim

silama sa kojima je u dosluhu. Prkos-

ni, bolni rastanak od života tu je 22-

pravo čežnja za životom kakvim se nlje

| smelo ili nije moglo živeti. i

r ODA sa Radisavom

GE JR EPIZ amaiska u svojoj
bila gotovo programat:

J

simbolišnoj koncepciji i ipktatoon:

plastičnoj realizaciji, fragment dec

moubistvu lepe Fatime ima oral

Šnu intonaciju koju bitno obe eži Ivi

ju: pasivni, introvertirani reVo ž Doni"

ženja ljudskosti i precizno STE
~

cijalna pozadina. U mozaičnoj | O:Pp :

ziciji  „Andričevog romana čpizo ao

Fatimi (osmo poglavlje knjige, O p

naestak stranica) ei

mostalnn celina. zaokr O

ka, nove!a umetnuta u roman. ay

se pridaje pažnja zato jer je U Pe.

zamisli i strukturi dela veoma

ciona.na: ona definiše piščeV stav PO

ma legendi i Frošlosti koja nije m

je; sa-

pripovet-

  

zana s ekonomskom i društvenom
revolucijom uopšte. a ove su tek imale
da dođu, jer su tada bile tek jedva za-
počete. Pravno, puck, gledano, revolu-
cija je počinjala, jer je tek bio pro-
glašen prekid sa starom državom, sta-
rom ustavnošću i starom zakonitošću i
tek se počela uspostavljati nova drža-
va. No, bitno je da se ova nova država.

pravno pokazivala samo kao privre-

mena — put kojim je ona stvorena

sam se oglašavao' kao izlaz iz nužde,

kao put niže pravne vrednosti od ne-
kog ·drugog, „redovnog“ puta, tj. od
formalnođemokratskog (izborima) izja-

šnjavanja naroda za novu državu. Sto-

ga je nova država pravno bila samo
privremena i stoga ni njena organiza-
cija. nije odlukama ovog zaseđanja
podrobnije izgrađena nego samo ozna-
čena u glavnim crtama. Zaista, odlu-
kama ovog zasedanja samo je pro-
glašen AVNOJ kao vrhovno zakono-
davno i izvršno predstavn'čko telo i.

' postavljena privremena :vladđa, kao-što
je stara vlada proglašena mnezakoni-
tom. Uz to je proglošena federacija.

Dalje se u izgrađivanju hove državne

organizacije nije išlo jer se imalo če-·

kati na konačnu odluku narođa posle

calobođjenja. Sve što sje mpostojalo u

gledu državne organizacije — posto-

jalo je faktički, polibički-društvemo, ali

nije bilo cbuhvVačeho, pravno, odluka-

ma AVNOJ-a, osim posredno. Revolu= .

cija, politički, već izvršena, tek je Do-

čela dobijati pravni oblik, i to onaj

Dr-gan _

KOLUNDZIJA

eko je ekao: ovu, Zemlju,
dodajem: ovu Zemlju ;

dođajem:oh ovu Zemlju

(bio sam lepa' žena, ı 4 e

i mladići su se još. smejali

pod mojim zavesama)
silovati kao devojčicu.

·Kao Mariju

dole na Dunavu

kad padme veče.

I ružo u groblju, počelo je.

Prvo su mog suseda mabili na kolac

(njegov crvemi cvet

' ja danas držim ma svom Yadmom stolu)

i mi smo iz zida čuli:

sve je maše. O ružo stajska,

ceo svet. Ceo svet.

:; Onda su se javili pesmici

Goram, Kovačić: vesnici 

| ST ZA KNJIŽEVNOST, OMETNOST I DRUŠTVEMA P

DRUGO ZASEDANJE AVNOJ-a.
|I NOVI

NO
USTAV
 

koji joj nije u potpumosti odgovarao.
Pol-:tički odrasla, pravno je tek poči-
njala da hoda.

Zato je jasno što su se u „svom
ocenama pravnici kolebali — s jedne

stane, oni su uviđali da je stvarno no=
va država bila stvorena već pre prav-
nih odluka II zasedanja, pa su ove pro-
glašavali samo za potvrđu već svršenog

čina; s druge strane, kao pravne, te

od'uke su tek označavale početahkh nove

države, pa su je, pravno posmatrano.

one tek stvarale (ili i manje od toga) i

nisu bile samo potvrđa. I ovde se. ko

zna po koji put, pravo odvajalo od
stvarnost i donekle joj se suprotstav-

ljalo.

Odavđe jasno izlazi i odnos između

II· zaseđanja AVNOJ-a.i novog usta-

va. Pravno posmatrano, ovo zaseda-

nje je ·proglasilo AVNOJ  vrhovnim

organom, postavilo i pravno izrazilo iz-

vršenu političku revoluciju, ma i to

samo delimično. Nova vlast je pravno

samu sebe proglasila privremenorn.

Razumljivo je da se zato. pravno nije

moglo izjašnjavati o budućoj vlasti, a

još manje o njenoj sadržini i društve~

no-kTasnom karakteru, o tome hoće li

oma biti socijalistička itd. Od sadržine

ovih odluka u sve naše-ustave, pa i u

ZEMLJA |I PESNIK
Goran Kovačić: vestici
(bio sam široka reka ·
# ma mojim, obalama sma,

_ cuetala>je.-okadžbina)
iznemnađa kao put u polje.,

Kao ljubav
dole ma Dunavu
kad navre riba.

I počelo je,
ružo premila, iz početka.

Prvo su na mjihove ruke stavili
okove

(patro od rublja,
budi strašna u mjihovom, paklu.

jer ovo je moja Zemlja)

i hor se javio iz mas:
ništa vaše. Ružo besmila,

mi stopa. Ni stopa.

1963.

RASTANKA.
dan što guta ljudske živote, koja

POCAHOLIBRI smiruje, kroti i uništava

pobunjene, svojeglave, rasplamtele stra

sti, koja nije haotični avetinjski pro-

stor u kome đeluju bezimene razula-

rene sile, već jedan poređak koji, ma

koliko prim:tivan, ima snage da obu-

zda i potčini sebi sve što ne odgovara

njegovim sračunatim interesima. Ro

man tu više nije samo vizija ili des-

kripcija sveta: on sada „nastoji „da

dostgne metafizički koren “egzistencije,

slobode, smrti. Nevidljiva moć i logi-

ka novca upravlja, raspolaže, vlada

ljudskim sudbinama. Čovek ne presta–

je da poštuje samo jednog boga: no=

vac: kad ga je bilo malo, više mu se

i dublje klanjao, sad kada ga ima ma-

lo više, sve jače ga truje i razara. —

U mračnim, memljivim magazama be-

govi-trgovci su kovali i rušili svoje

tesme SVE
.

očebćatB smrt se osmehnula i pošla

po još jednu svoju žrtvu, da bi je sa-

čekala na višegradskom mostu i, Be

načno, prihvatila u dubini reke, ispc

njegovih spokojnih stubova. . via

Oduvek je kod nasıtako da po 902

na ”devojka u svakom naraštaiju uđe

u priču i u pesmu svojom lepotom,

i gospodstvom“. Patajee:

na od niih; ali ona: nJe -

praOkt i pddlušbi pionna šahov-

porodičnih kombinacija, in-
j' ploči | e ika" |

sledi" Pi lanova i čaršijskih priča, onateresa i Pp
je samosveš

da probije

patrijarhalnih

no biće koje tek

'

pokušava

tvrdu opnu predrasuda i

stega koja će je ugu-

tove. Iz takvog jeanog ,

šiti. Kao u narodnoj pesmi, Fatima se

ne suprotstavlja roditeljima, svome

ocu koji hoće da je uda protiv njene

volje, ali zadržava svoju slobodu, svo-

ju slobodnu odluku i volju. Jer samo

egzistencija koja je ugrožena, koja je

u krizi, sposobna je i pripravna za naJ-

radikalnije odluke. Fatimina prkosna

odluka Je u tome što samoubistvom

dokazuje svoju nepokornost, svoju no-

vu, nepoznatu. strašnu slobodu. Ništa

se pri tom neće pomeriti ni promeniti

u shvatanjima, navikama, običajima;

istom spontanošću i prividnim mirom,

kojim se povinovala i pokorila, ona-će ·

prosvedovati. i njen otpor neće biti

drama sa eventualnim efektom i re-

zultatom, subiektivna pobeda koja bi

se mogla zaboraviti, već tragedija u

kojoj pojedinac radi protiv sebe, ali

za dobro lini, teWn dn tai očajnički,

beznadni i porazni bunt postaje zon-

menije koje se ne zaboravlia. Mladiću

koji joj je nagovestio venčanje Fata

je prkosno odgovorila da će se takvo

čudo dogoditi onda kad se njeno selo

pokrene i siđe do njegovog, i ta se

šala uskoro pročula i naveliko prepri-

čavala. „Tako od prirođe naročito ob-

darena stvorenja često izazivaju sud-

binu. smelo i nesmotreno“. To je ko-

mentar piščev.
T okolnosti su zbiljaubrzo učinile

svoje: mladićev otac pomogao'je u tr-

govačkom poslu Fatiminom ocu, i ono

što n'isu mogle da postignn mlprćeve

reči i rođačka posredovanja, ostvario

je poslovni dogovor. „Šta je bilo izme-

 

. Hamzića,

novi ustav, preneto je načelo demo-
kratske organizacije države s predstav
ničkim telima kao vrhovnim i s pot-
činjavanjem izvršno-upravnih organa

ovim telima, kao i načelo federacije,

ali, naravno, u daleko mrazrađenijem
obliku. Novi ustav je, pak, ustav jedne

socijalističke države, čija je i pravna

organizacija, i pored usvajanja pome-

nuta dva organizaciona načela, veoma

različita od one koju je potvrdilo II

zasedanje AVNOJ-a. Društveno – poli-

tička sadržina, socijalistički „karakter

nove države, naravno, ne mogu se u

odlukama ovog zasedanja naći ni u
zametku. Pogrešno bi bilo, pravno gle-
dano, smatrati novi ustav samo neka-

kvim razrađivanjem i dopunjavanjem

ili dovršavanjem odluka II zasedanja:

AVNOJ-a.

Drukčije je, naravno, ako se misli

politički i sociološki, Rekli smo da je

izvršena politička revolucija kao svoj

završetak tražila i potpumu političku

i osobito pravnu revoluciju, a zatim

kao svoj logičan produžetak i dopumu,

i socijalističku revoluciju. U tom smi-

slu novi ustav, koji potvrđuje izvrše-

nu socijalističku revoluciju i dalje je

razvija, logičan je i organski nastavak

II zasedanje AVNOJ-a. Ali, razume se,

soo:jalizam — koji je kao svoj č#“ilj

imala politička revolucija, čiji su pravni

izraz odluke II zasedanja AVNOJ-a —

nužno je tađa bio zamišljen samo u

svom opštem liku, a ne u konkretnom

Dbliu kakavpruža novi ustav.

„U celini uzeto, II zaseđanje AVNOJ-a
jeđan je od važnih događaja u pravcu
ostvarenja novog društva i države ko-

ji je odredila revolucija i prethodio je

drugim važnim događajima u istom

pravcu, pa i novom ustavu. II zase-

danje nije kao takvo predodredilo no-

vi ustav — revolucija je ona koja je

odredila i odluke II zaseđanja, kao i

sve kasnije, pa i novi ustav.

  

LIKOVNE PRILOGE U OVOM BROJU

IZRADIO MILIĆ STANKOVIĆ

đu Avdage Osmanagića i Mustajbegn

kako je Mustajbeg zatražio

Fatu za svoga jedinca Naila i kako mu

je preki i častoljubivi Avdaga „dao“

devojku? To niko mikad neće saznati“.

No to se ipak zna; maferijalni intere=

si i kruti obziri potkopali su jedan ži-

vot i sudbina, ranije već olako. izaz-

vana, stupa sađ u definitivnu akciju.

Patima nije irealno biće: ona je uslov- '

ljena ekonomskom kategorijom (rođi-

teljskom pogodbom) i time je načeta

njena egzistencija: onase povlači u sebe

i ono što se potom događa dramaje in=

dividualne svesti tragično suočene sa

ništavilom kao svojim neiskazivim iz-

bavljenjem.

Nastavak na 5. strani

  

·nacjja uvek bila ođana i

INE
ITAMJA
  

 

SANA
Smrt Džona Kenedija

DŽON FICDŽERALD KENEDI, 35.
predsednik Sjeđinjenih Američkih Dr-
žava, ubijen je 22. novembra u Dalasu,
država Teksas. Njegovom smrću, Sje-
dinjene Američke Države izgubile su
jednog od najvećih i najhrabrijih pred
sednika u svojoj novijoj istoriji; čove-
čanstvo je ostalo lišeno jednog od naj-
značajnijih ljudi „današnjice, čoveka
koji je kao državnik i lider velike na-
cije trezveno zastupao iđeju „ljudske
ravnopravnosti i aktivnog humanizma,
hrabro se zalažući za „drevnu viziju
mira na zemlji i dobre volje među lju-
dima“.

Za nepune tri godine boravka u Be-
loj kući, u vremenu koje je bilo krcato
zebnjama i strahovanjima, Džon Kene-
di je vođio američki narod putem vr-
line: putem poštovanja ljudskih pra-
va, putem razuma i odgovomosti u po-
imanju vlastite snage, putem mira i
sporazumevanja. Uzimajući u ruke sud-
binu nacije, Džon Kenedi je rekao:
„Neka s ovog mesta i u ovom času ode
reč prijateljima i protivnicima da je
baiklja. prešla novoj generaciji Ameri-

kanaca — rođenih u ovom veku, uzbu-

đenih ratom i potom disciplinovanih

teškim i gorkim mirom, ponosnih na

svoje drevno nasleđe — koji neće po-

smatrati i neće dozvoliti da se podriva-

ju ona ljudska prava kojima je. ova

kojima je

odana i danas kod kuće i širom sveta“.

Prenego što je pohošen mecima pao
na rame svoje žene, Kenedi se spre-
mao da izgovori nove poruke hrabrosti

i nadanja: „Mi nastojimo da budemo

nostojni naše snage i naše odgovorno-

sti — da našu magu i mudrost kori-

stimo s uzdržljivošću — i da tako, mo-

žda, postignemo u našem vremenu za

svagda drevnu viziju mira na zemlji i

dobre volje među ljudima.“

Smrt Džona Kenedija, 85. predsed-

nika Sjedinjenih Američkih Država, u

koju se, možda zauvek, upeiljala ci-

njična misterija, nedostojna moderne

Amerike i današnjega sveta, pogodila

je čitavo miroljubivo čovečanstvo, os-

tavljajući ga bez jednog strasnog po-

bornika vere i odđdanog neimara nadanja.

Proslava stogodišnjice

Filozofskog fakulteta

u Beogradu

U JESEN 1863. godine, u sobama

kapetan Mišinog zdanja „otpočeli su iz-

laganje svoje nauke profesori koji još

i danas žive u svojim strukama“ —dV

Josip Pančić, Đura Đaničić, Panta Sreć-

ković. Desetak prvih velikoškolaca ubi-

rali su plodove nauke, uživajući tekovi-

ne kulturnog napretka koji je Srbija

učinila za više od pola veka svoje na-

clionalne i državne nezavisnosti. Da-

nas, umesto nekadašnjeg Filozofskog

fakulteta postoje tri velika fakulteta.

„Broj studenata premaša cifru od deset

hiljada, prostor kojim raspolažu fa-

kulteti povećan je za 50 hiljada kvad-

ratnih metara, nauka je dostigla još

veću razinu, nastava se usavršila, uvc-

den je treći stepen i specijalizacija,

discipline se razgranale do neslučenih

razmera”.

U Beogradu je 20. novembra sveča-

·· no proslavljena stogodđišnjica postoja-

nja Filozofskog. Filološkog i Prirodno=

. matematičkog fakulteta „Beogradskog

univerziteta. Najeminentniji predstav-

nici političkog, kulturnog i javnog ži-

vota Beograđa, predstavnici ostalih ju-

goslovenskih univerziteta i gosti iz ino=

stranstva prisustvovali su svečanoj aka–

demiji održanoj u Sali heroja Prirod-
'no – matematičkog fakulteta, kojom je

: obeležen jubilej našstarijeg fakulteta u

Beograđu.

Nastavak na 2. stran?)



 

Nastavak sa 1. strane

Osamdesetogordišnjica češkog
Narodnog pozorišta u Pragu

18. NOVEMBRA ove godine mavr-
Šilo se osamdeset godina od osniva-

hja češkog Narodnog pozorišta. Ideja

za njegovo osnivanje, međutim, rodi-

la se ranije: nju je inspirisao revolu-
cionarni duh 1848. godine, Ljudi ko-

ji su tu ideju izneli i koji imaju naj-

'veću zaslugu za njeno docnije ova-

pločenje bili su autor češke himne Jo-
zef Kajetan Til i veliki borac pro-
tiv odnarođujućeg duha austrougarske
monarhije pesnik K, Havliček, koji je
i sam za davanje političkih i kultur-
wih prava češkom narođu podneo fe-
ške žrtve. Ta revolucionarna tradicija

inspirisala je osnivamje i ostalih če-

ških pozorišta.

U toku svog osamdesetogodišnjeg
postojanja Narodmo pozorište u Praš8u,·

ispunjujući svoju patniotsku i progre-

'Bivnu ulogu, steklo je opšte priznanje,

pa je sada raspisan konkurs za nje-

govo proširenje, ođnosno podizanje no~

ve zgrađe koja će se nalaziti pored

"stare, u centru Praga na obali Vltiave,

&

Umro Oldos Haksli

OLDOS HAKSLI, veliki (wengleski

Književnik, umro je 28. novembra u

svojoj kući u Kaliforniji, gde već go-

·dinama živi, u 69. godini života. Hak-

sli je u englesku književnost stupio

1916. godine knjigom stihova koji su

·bili izrazito simbolični, ali je ugled i

slavu stekao u prvom ređu kao roman–-

sijer. Njegovi prvi romani (Žufi hrom,

~ Jalovi listovi), puni tuge, đuha i kari-

·katura, izraz ekstravaganine: mlada-

'YTAKKG \ičenosti, najzanimljiviji su zbog
"izrazitih satiričnihjmplikacija, Osnmov-
na Hakslijeva namera bila je da po-

kaže kako ljudi, koji su predmet nje-

'gove satirične oštbMce — pisci, umet-

'nici, rentijeri -—— životom koji vode ne-

_prestano dolaze u raskorak s život-

nim načelima koja zastupaju. Ovo na-

očito važi za MHalRslijev najpoznatiji

romam Kontrapumkt života, pum zajedđ-

ljivosti i oštrine. i

U Americi, gđe je otišao tridese-

tih godina, Haksli se bavi pisanjem

scenarija za Holivud, ali ne zanema-

ruje i rad na ozbiljnoj literaturi. Me-

đu njegovim dđocmijim delima treba

naročito istaći Divni mobi svet (19832),

roman koji je pisan kao satirična vi-

zija buđućnosti, i dela sa izrazitim

mističnim preokupacijama Slepi u Ga-

.zi (1936) i Majmum i suština (1948).

Neumoran putnik Haksli je, osim

romana i pesama, pisao putopise, eseje,

pripovetke.  Osmovnu karalkteristiku

Hakslijevom stvaralačkom liku dao je

«njegov intelektualizam, „primetan u

„svemu što je napisao, , -

Poslednje Hakslijevo delo, Knji-

žebnost i mauka, objavljeno je nepo-

sredno pre njegove smrti. Zalažući se

za plodnu saranju ove dve delatnosti

-i ljudskog đuha Haksli, dosledan sebi,

s izvanrednom lakoćom kreće kroz za-

- kučaste lavirinte književnosti, filoso-

_ fije, religije i nauke prošlosti i sa-

dašnjosti.

Svojim satiričmim seciranjem sa-

 viremenog engleskog društva i BVO-

- jim satirično utopističkim  vizijama

· budućnosti Haksli je osigurao mesto u

istoriji engleske književnosti.

Gonkur i Renodo

- FRANCUSKA PRESTONICA je u

punom jeku dodeljivanja velikih kmji-

ževnih nagrađa, koje za svet književno=

_ Sti ne moraju da znače mnogo, ali ko-

_ je i pored toga do visokog stepena,

svake godine u ovo vreme, podižu živu

u termometru pod pazuhom literarnog

Pariza. Zasad su dodeljene dve velike

nagrade, Gonkur i Remodo.

Gonkurovci su svoje glasove ovoga

puta založili za delo povodom koga su

2,

izrečeni suđovi najlaskaviji i puni na-
danja za dela koja će tek doći iz pe-

ra priliŠnmo mladog Armana Lanua

(Awmand Lanoux) — za roman Hada se

more povuče (Quand la mer se retire).

Lanu je u ovom romanu ostao veram

naturalističkoj tradiciji pisanja, što

neće iznenaditi one koji'su čitali nje-

govu knjigu Dobar dan, gospodine Zola!

(Bonjour, M, Zola). } ,

Kada se more povuče je poslednji

đeo jednog firipbihona Koji je Arman

Lanu posvetio ratu, prijateljstvu i ljud-

skim patnjama. Međutim, za raz'iku

od ranija dva dela koja su neposredno

govorila o ratu, ovog puta om je evo-

ciran kroz sećanja Kanađanina Abela

Leklerka koji, šesnaest godina po iskr-

cavanju, dolazi ponovo u Normandiju

u pratnji verenice SVOE poginulog pri-

jatelja.

Nagrada Renodo pripala je vrlo

mlsđom piscu Ž.-M.G. le Klezio (J.-M.-

-G. Le Clezio) za roman Zapisnik (Le

Procčs-verbal). Klezio je, za razliku od

svog sunarodnika i kolege Lamua,, pi-

sac koji se pita „da li stvarnost uop-

šte postoji?“ Klezio, po ličnoj izjavi,

želi đa njegovo delo bude shvaćeno kao

čista fikcija čiji uticaj treba da „bude

samo jedna mala reperkusija ma duh

čitaoca, čak vrlo efemerna reperkusija,

Interesantno je da podnaslov ove kmji-

ge glasi „Disertacija”, U stvari, Klezio

u svojoj knjizi postavlja  peremijalno

pitanje da li su čovek i društvo — Ppri-

jatelji ili neprijatelji jedno drugom.

Kritika zasad najviše skreće pažnju

na Kleziov osoben lirski đar i šnagu,

ubrajajući ga u otkrovenja ove Knji-

ževne godine.

Pedesetogodišnjica Saveza
bugarskih pisaca

SVREČANOM SBDNICOM, održamom

18. ovog meseca u Ssofijskom bpozori-

 Šštu „Ivam Vazov”, počela je u Bugar~

skoj proslava peđesetogodišnjice Save=

za bugarskih pisaca. Sednicu je otvo-

rio istaknuti bugarski kulturni radnik

alkademik Ljudmil Stojanov. Referat o

značaju jubileja, o dostignućima bu>

garske književnosti za proteklih pedđe~

set godina, o njenim narednim zađa-

cima i perspektivama, podneo je pred~

sednik Saveza Kamen Kalčev.

: Svečanoj sednici su, pored niza ista-

knutih bugarskih :pisaca i dostiju.- iz

'inostranstva, prisustvovali "i Tprvi”se~
kretar'GKBKP"ipredsednik Mihištar~
skog saveta Todor Živkov i član Do»

litbiroa i sekretar CK. BKP Mitko Gri~

gorov,

U ime Saveza književnika Jugosla-

vije bugarske pisce i jubilej njihovog

Saveza pozdravio je Anton »#Ingolič,

„Velikog udela u pobedonosnoj bici za

bolji život naših naroda imaju i vaši

i naši pisci — rekao je Ingolič. — TI

ne samo naši kođ nas i vaši kod vas,

već i naši kod vas i vaši kod nas, jer

dela pisaca-boraca u velikoj meri ne

poznaju granice. Sve progresivno i re=

volucionarno kod vas, sve ono. što ot-

kriva isbmski lik bugarskog čoveka, sve

visokoumetničko — bilo je i biva pre-

vedeno ma jedan ili drugi od jugoslo-

venskih jezika, a najčešće na sve ju-

goslovenske jezike.“

e

:Da li samo vest?

U „POLITICI” ođ 26. novembra,

negde pri dmu #410. strane složena

sitnim slogom, objavljena je sleđeća

vest čiji sadržaj nikako nije ostao bez

odjeka onih koji su. je pročitali i ko-

ji je, nesumnjivo, podsetio na mnoge

slične vesti čiji je surovi smisao sam

sebi dovoljan komentar:

„Na putu Bjelovar — Đurđevac, ne-

daleko od Koprivnice, traktoristi Ivan

Puzićč i Milan Grgac naleteli su u mra-

ku traktorom na zaprežna kola Đure

Varge, zemljoradnika iz obližnjeg se-

la Šemovca, i teško povredili vozača.

Traktor je Vargi prebio obe noge i za-

dao ozlede po glavi. Povređeni Varga je

molio traktoriste da ga odvezu do le-

kara ali su oni, potpumo pijani, odbili

njegovu molbu i odjurili traktorom.

Nisu čak hteli ni nekog drugog da Oo-

baveste o nesreći.

Posle njih kraj ranjenog Varge pro-

šlo je još desetak vozila ali nijeđam

vozač nije hteo da stane kada je Var-

ga zvao u pomoć. Na kraju su naišla

"dva rrilicionara koja su pokušala da

' mu pomognu ali je tada bilo sve ka-

sno,“

Da li je ovo samo vest?,

otresni i neverovatni đogađajikao
što je ubistvo jednog simpatič-

nog i popularnog šefa države, a
odmah zatim i ubistvo čoveka koji je

bio optužen kao atentator, događaju se

tako retko — tako neobično retko sa

stanovišta redakcijske prakse i rutine

— da za njihov tretmam ne postoje ni-

kakva pisana ni nepisana pravila. Zato

je dalaski atentat, u svim svojim as-

' pektima i sa svime što ga okmužuje, bio
jedinstvena proba za novinarske ref-

lekse i kriterijume,

Za našu štampu se uglavnom može

konstatovati da je probu izdržala i đa je
ceo taj tužni i fantasmagorični događaj

pratila iscrpno i informativno, alertno

za političke intonacije, a s puno Dpije-

teta i takta, sa osećanjem mere i od-

govoyrnosti,

Vredi osim toga primetiti da je, sve

ukupno uzev, u našim novinama ovih

dana informativni fretman zbivanja

imao neospornu prednost nad protoko-

lar:jama, Ma koliko važne bile, proto-

kolarne vesti vezane za da!asku trage~

diju (saučešća, delegacije itd.) nisu oO-

nako upadljivo đominirale kako to kod

nas mahom: biva. Moglo bi se reći da

je ovog puta nađena prava mera i da

bi to mogao da bude dobar presedan.

Razumese, bilo je u opštoj uzdrža-

· nosti naše štampe i oštrih disonantnih

tonova, ogrešenja o logiku, obazrivost

i ukus, Navodimo ih kao primere tipič-

ne za izvesna shvatanja (odnosno nes-

hvatanja), a namerno nećemo pominja-

ti list u kome su došla do izražaja, jer

od njih nijedna naša redakcija nije

imuna.

Prvi primer. Naslov preko cele pr-

ve straie:

OSVALD JE UBICA!

Baš tako — bez upitnika, bez ma-

vodnika, već kao nepobimo utvrđena

istina. Tek kad čovek bolje pogleda vi-

deće sitniji podnaslov: |

Tako glasi zvanična optužba podig-

muta jutros u 9 časovq. a

Dakle, nije ni utvrđeno, ni dokaza-

no da je baš Osva!d bio ubica, nego je

tako glasila optužba. Afirmativno isti-

canje te optužbe, na način koji čitaoca

u Žžurbi može samo dovesti u zabludu

da je to dokazana i neoboriva činjeni-

ca, spada u one nekorektnosti koje no-

vine sebi ne smeju da dopuste. Već
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DALEKO BILA KULTURA

wroštom. broju „Književnih no-

vina“, iznad prve stvarčice u

ovoj rubrici, usled štampavere

greške, izostao je naslov Daleko bilo

Kultura i, umesto njega, objavljen

drugi, bez veze. Molim da se to uvaži,

ukoliko je važno. A izgleda da ie va-

Šno, jer kultura, daleko bilo Kultura.

i dalie je u opamosti dn. Di irrendi om

štimskih (i ne samo opštinskih) statuta

i planova, ostane čardak ni na nebu

ni na zemlji.

ZA REALNOST U POEZIJI

—

(Gssto wnosimo boeziju kad — čak

zvanično, u odgovnrebićim dru-

štvenim forumima — Kroz brojeve

planiramo svoju budućnost. Posle, u pro-

zi, objasnimo zašto nismo ostvarili ovaj

ili onaj od ranije isplaniranih snova.

Život nas natera da napišemo podosta

takve proze. Zato možda da saslušamo

s velikom pažnjom reči koje je, u dis-

kusiji o Nacrtu društvenog plenns za

1964. u Saveznoj skupštini, povodom

izvesnih zaletania MWo'imn smo skloni

ipgovorio generalni direktor Saveznog

zavoda za privredno planiranje Nikola

Minčev:
— Bolje je merama tekuće ekonom-

ske politike stvoriti uslove za izvrša~

vanje postavljenih ciljeva i njihovo

premašenje nego planirati ciljeve koji

se mogu ostvariti samo iđealno

povolinim uslovima...

_—Plan — to je zapovest. A pouka

istorije je da nema smisla ~ izdavati

zapovesti za koje smo sigurni da neće

biti poslušane.

BURAZEROVIĆ

lavni akter u jednoj lopovskoj gu-·

žvi — u kojoj su, proneverama i

falsifikatima. onako džumle uče-

stvovali ·svi nameštenici radnje

zove se Burazerović.

Burazerović, taman zgodno da se

+

 

na:marginama štampe

Kosta TIMOTIJEFVIĆ

ATENTAT
idućeg dama isti list, na istom mestu,

ćutke je sam sebe. dezavuisao „novim,

obazrivijim naslovom (opet. preko cele

prve strane): BILO JE VIŠE UBICA?

Drugi primer. Jedan pekinški list

objavio je, umesto političkog komenta-

ra, gnusnu karikaturu na sub-tiran-

skom nivou, sa još gnusnijim potpisom:

„Kenedi grize blato“,

Razumljivo je što su to agencije

prenele i što su listovi smatrali za sa-

svim umesno da čitaoce upoznaju sa

tim kineskim reagovanjem, zapanjuju-

ćim čak i kad se zna koliko je pekin-

ška propaganda lišena svakog osećanja

pristojnosti. Nije, međutim, razumljivo

kako je i zašto jedan naš list sma-

trao za umesno i ukusno da reči tog

potpisa — toliko gadne i mučne u da-

tom trenutku, da ih je teško i u tek-

stu navesti — istakme krupnim, mag8-

nim slovima kao naslov vesti.

Treći primer, Upadljiv naslov na

prvoj strani:

Pronađen plan atentata

na Keneđija, A onđa na trećoj

strani: Pronađen plan ubšis-

tva...

'Kad čovek pročita vest, vidi da je,

u stvari, pronađen plan građa

Dalasa, a na tom je planu olovkom

ucrtana linija između Školske knjižare

(iz koje je pucano) i Elm ulice (u ko-

joj je predsednik Keneđi ubijen). Dak-

le, pronađeno je nešto što ni za jednu

porotu pri čistoj svesti ne može pred-

stavljati nikakav dokaz, jer je taj plan

svako mogao da podmetne „posle

atentata — svako, pa i dalaska policija.

Prema fome. list koji pretenduje na to

da objektivno izveštava svoje čitaoce

o toku događaja, ne sme sebi dopustiti

naivnost đa jedno parče hartije sum-

njive vrednosti proglašava za „plan

atentata“.

oVUMJTIM

 

zapamti. Tkako sepyipremamo za Vu-

Đ6R?jubnef:HaVyebjipibiu razerović,

koja sticajem okolnosti dobija spaeci-

fičan „smisao (proneveritelj, fals'fika-

tor) obogatimo naš rečnik. Uzgređ da

pojačamo borbu protiv pronevera i

falsifikata uopšte. Pre svega, protiv

„falsifikata“ Vukove kuče i da je, dok

smo ovako u borbenom švungu, na br-

zinu srušimo.

ALA SE SASTAJEMO!

odatak da se. prema mnepotpunmoj

evidene'ji Opštinskog odbora So-

cijalističkog saveza Niša u tom

gradu ođ oko 100.000 stanovnika drži

3.000 (i slovima: tri hiljade) sastannka

dnevno, navodi na ovakvo razmiš-

ljanje: |

1) To je odviše sastanaka. Zamisli-

te, ako se izuzmu ona sasvim mala

deca koia još ne učestvuju u svim na-

šim „igraman”. pa se teret raspodeli

samo na odrasle. koliko puta u toku

jednog meseca svaki Ništija dođe u

priliku da kaže: „Ja bih samo ponovio

ono što je predgovornik rekao...“

% Tli su možđa u 3.000 (i slovima:

tri hiljađe) sastanaka dnevno uračuna=–

fi i ljubavni sastanci Nišlija, U tom

slučaju — nije mnogo.

  

Možđa je Li Osvald zaista ubio

predsednika Kenedija i možda\je o~

lovkom ucrtama linija na planu grada

Dalasa zaista plam atentata. Dok se to

ne dokaže — a sve navodi na ozbiljne

sumnje u tvrdnje dalaske policije —

neoprezno prihvatanje i propagiranje

tih tvrdnji graniči se sa dezinformisa»

njem. rw .

Četorti primer. Inače je sitno, sko~

ro svakodnevno ogrešenje o dobar ukus

kad se u ozbiljnom ili neutralnom no-

vinarskom tekstu poznate ličnosti na-

zivaju imenom umesto prezimenom.

Takva ležernost najčešća je kad se po-

minju filmske zvezde, retka kad su u

pitenju državnici i njihove supruge. U

nekim vrstama napisa (satiričn'm, na

primer) upotreba imena umesto prezi-

mena (ili punog imena i prezimena)

može imati određenu svrhu. No najče-

šće je u pitanju aljkavost i neađekvat~

no izražavanje, jer kakvu bi svrhu

mogao imati naslov:

Strani predstavnici pose-

tili Žaklinu(..!)

Kakva je to sad žovijalnost? Je li

naslovdžija per tu sa Žaklinom Kene.

di, ili smo svi postali toliko prisni da

svoja saosećanja, svoje takoreći intim-

no učešće, posredno izražavamo i time

što ćemo odbaciti formalnost prezime~

na i zvati uđovicu po imenu? 7.

Uostalom, zašto u naslovu nije Te~

čeno da su strani predstavnici posšetiM

i Linđona? Recimo i koji su to stra»

ni predstavnici: Šarl, Anasštas, Ludvig,

Jozef, Atilio, Pera...?

 

Je KJ ć ite ea?raNi „a

NBSPORAZUMI OKO DEMO~.. iSeyp

KRATIJE OČI.U OČI O.

ulturni centar Beograđa '(direćk-

tor Lilja Kušić) u poslednje

vreme se ozbiljno razmahnuo. Ni-

zom originalnih priredaba, koje orga-

nizuje u svojoj novootvorenoj čitaoni-

ci, učinio je da kulturno-politički ži-
vot Beograda ove jesemi postane mno-

go atraktivniji. U najvećoj. meri Cen>

tar je to postigao tribinom „Oči u oči“,

koju realizuje u saradnji s vrlo alktiv-

nom upravom „Udruženia nov:hara

Srbiie (predsednik Dragoljub Milivo-

iev'ć).
Postavlianjem teme „Nesporazumi

oko demokratije tribina „Oči u oči“
pokazala je spremnost da grize i naj~

škakljivija pitanja našeg života. Jer,

prema opisu teme kako ga je dao no»

vinar Miloš Mišović, koji je „program

i vođio. evo u čemu je stvar: Lj!

— Često se dogodi da se orema gra
đaninu postupa formalno po zakomu,

a u suštini neliudski i suprotno duhu

Ustava i zakona. Gde su koreni · :tih

sukoba? Kad nastaju nesporazumi oko

demokratiie?

Nesporazumimd oko „demokratije

pristaii su da se pred publikom bave

i oko toga znoje četvorica em'inemtnih

političkih radnika: profesor dr Jovan

Đorđević. „predseđdni Pravnog saveta

Savezno izvršnog veća. Pero Pirker,

predsednik Gradske skumštine Zogre-

ba. Dragi Stamenlrović, sekretnr C~ad-

skog kom'teta SKS za Beogradi Bra-

na Jevremović, sudija Ustavnog suda

Jugoslavije.
Imena svih učesnika Priredbe ob-

javliena su na pozivnicama štampanim

nekoliko dana raniie. iz čega se moralo

zakliučiti da su sami učesnici morsli

o svom učešću b'ti obavešteni isto tako

nekoliko dana ranije. e

Potrudio sam se da odložim sve

drugo i posebno sam. se spre-

mio da ih slušam. A on. svi osim ied-

noga (da li đa ga imenujem. ili bi mu

možda bilo nezgodno da se izdvaia?),

počeli svoje izlaganje naglašavajući

(otprilike): |

— Ja .se: nisam posebno

spremao, ali pokušaću da odgovo”

rim...
Odgovori su, na trenutke, čak bili

briljantni, što meni ipak nije dovolino

da ne iznesem ovaj nesporazum

oko demokratije oči u oči.

ONAKRO UZGRED

NOVEMBARSKI DIJALOG u pro-

lazu:
— ljžas, stan mi oronuo. ođasvud

rupe, košava kroz njih svira.·

— Druže, u rupe stavi svirale. Pa

kad svirm. nek svirs bar nešto lepo!

KNJIŽEVNE NOVINE



 

FRANCE
. FRANCE KOSMAČ spada u rednih naših pesnika koji su u toku bottekle, krvave, teške i ljudski lepe borbeuz pušku negovali stih i u njemu, pre-

ko njega i kroz njega, izražavali: a svesvoje dož'vljene dane noći, wvojeizgubljeno i svoje očekivano, svoju
veru da će nestankom dima T. ~žnje biti „ostvarene. Kosmninč ice?jim Partizanskim, sonetima, Uoči DTO=
leća (Pred pomladjo) i u Slikama ma-šeg marša (Podobe našega pohoda)
izrazio na osobeno uglađem poetslxi na-
čin i dao sliku, sugesiitvmu i ujedno
potresnu, o frnovitom

~

pariččamskom
maršu, o okršaju i porazu, klonuću i
o pobedi borca koji ne zma za odmor,
predah, počinak. Njegovi soneti pose-
duju nešto toplo i nensmetliivo od one
prešernov:ike uglađenosti, sonetske do-
teranosti i iznijansi~anosti, za koje se,
u paklu i' vrtlogu rata, nije imalo ni
mnogo vremena ni mnogo strp'jlvosti.
I to je ono po čemu njegovi stihovi
treba da budu izdvojeni kada se go-
vori o našoj još uvek neproučenoj po-
eziji narodnooslobod!'lsčke borbe; to
je ono po čemu se njegova nafna poe-
zija najviše približava

|

sugestivmim
rimama i versima Mateja Bora, ispi-
sanoj u zbirci „Previharimo “iharje,
našoj inače prvoj zbirci partizamske
poezije (proleće 1942). Kosmačeva po-
ezija je prepuma slika, snažnih i po-
tresnih, slika u kojima je jedno vre-~
me nevremena kazano u svim trenu-

cima i u kojima su ljudi, „neveni ne-
vremena“, uhvaćemi u određenim mo-
mentima m;ihove meodređenositi, nji-
hovog somogovora, „preispitivanja i
traženja sebe. Po tome su Kosmačevi
oiklusi pesama tanana ameliza i ispo-
vest čoveka rata i čoveka u ratu, u
neizvesnosti i, izmad svega, nadi.

'Novom knjigom stihova Dom » be-

solju (Kuća u svemiru) Kosmač čini

jedan mali, ne doduše potpun ali ipak

nagao, zaokret u svome poetskom stva-

raloštvu. On je sada više okrenut se-

bi i njegova poetska inspiracija, dale-

ko odsutna od rata, nalazi se u samom

njegovom pesničkom ja, zagledana je

u samu pesnikovu ličmost, prepumu

viđenog li doživljenog sveta. On je

·ovoga buta nepcsrednije vezan za se-

be, za svoje dane i noći, snove, čežnje

i neumiknu javu, koji su se, u svoj

doživljenosti, prelomili u njegovoj psi-

hi. Ta prelomjenost, upravo Wršte~

nost, daje Kosmačevim najnovijim sti-
 hovima neku osdbenu bojui ton, daje

fm emocionalniji vid kome pesnik ina-

če u prvim svojim pesmama nije gotovo

nikako pribesavao. Strahote rata i vi-

đenje tih ratnih strahota dali su nje-
govim ranijim stihovima neku crnu,

tmurnu patinu, dali im neku ukoče-

nost, ponekad čak i škrtost u 'zrazu

i skučenost u plastičnosti. Pa i docnije,

u zbišrci MKwrent i smrt (1950), on će

ponoviti i „potvrditi te Kkvalifikative
svoje prve poezije, a crnine smrti i

nestajanja — bez jauka — biće nagla-

šenije, jasnije i drastičnije.

~U drukčijim uslovima života i po-

etski ton jednoga pesnika može — a

to je i prirodno, ako samo od toga

zavise njegova raspoloženja i inspu.ra-

cije — da budđe drukčiji, svetliji i jas-
niji, ispunjen čak i dosnivanim sno-

vima detinjstva i prve m"adosti, i za-

počet novim snovima, novim tražemji-

ma sebe i sveta, novim ispovestima.
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Monografija o

vesniku bure
Ljubiša Manojlović:

„SVETOZAR MARKOVIĆ“,

| „Nolit“, Beograd, 1963.

 
KNJIŽEVNE NOVINE

„DOM V VESOLJU“,
„Cankarjeva založba“,

Ljubljana, 1963.

KOSMAČ
Uostalom, poezija i može biti samo to:
san i traženje, ispovest i nada, jer su
to jeđino smišljeni trenuci čovekova
života. Kosmač je u svojoj novoj zbir-
odi obojio svoje stihove nekom čudnom
radcšću, radošću što može da Živi pre-
ma svojim shvatanjima i svojim žŽži-
votnim normama, prema onom zamiš-
ljenom, u detinistvu, smu o životu i
svemu onome, lepom i ružnom, što
Život pruža. Svetlo je Kosmačeva os-
novna inspiracija i on u njoj, u svoj
kcmipleksnosti svetlosti — a time i
senke — vidi pokreinu nađu koja je
smisao života i postojanja. Kod njega
će se kao osnovni lajtmotiv pojaviti
problem o lepoti i smislu tužnih i
radosnih dsna, o Jepoti ljubavi i m-
lovenja, o treperenjima koja su prati-
oci suštastvenih nesporazuma čoveko-
vih sa svakićčiašnjicom. Kosmač koji
je život — znamo to na osnovu njegBo-
vih partizansMih pesama — sagledao
na ponoru njegovog nepostojanja, na
izvoru njegovog nestajanja, i zato je
u svemu, u svakom trenutiku i svakom
mimohodu vremena video nešto lepo
na čemu se treba zadržati, iskazati ga
i poetski ovekovečiti. One crne, pesi-
mističke natruhe, ona beznađežnost i
nešzvesnosit nestali iz njegovih najno-
vi,stihova u kojima još uvek ima
prokkletstva, još uvek ima pakla, ali
je iz njih nestala izvesna bezdana tu-
ga, očaj i pletva. Sada, Kosmaču su
prisne lepote tužnih i ređosnih dana,
prisno mu je ono ovozemaljsko puto-
vanje kroz nepoznato, kroz neizvesnost,
putovanje ivicom smrti i kataklizmi:

V življenju so lepi dmevi

veseli im so lepi dnevi

žalostni.

Kdo ve, če mi sprememnljivejši

eter » pristamih

ko na dolgih potovanmjih,
brez miru.

Kako hitro minevajo

noči, kako mepremične težijo

9 mespečmosti.

Zdvojnega na, vrhu Kklamca

te oblije mrzel pot:

saj misi le hodil, bratec,

tudi sam, si — Dot.

Kosmačeva poezija nije  „opterećema
nikakvim #ilosofirmamjem, oslobođema
je verbalizma i patetičkog toma, Kao

i pre. on i sada neguje prirodmost iz-

raza, nepatvorenost i jednostavnost.

Ispovedajući život i svakidašnju. čove-
kovu radost što živi i postoji, Što

uspeva da se ophrva i bori sa

nemilostima, „,on nije pribegao ni-

kakvoj „deklarativnosti, ničemu što

bi ovoj poeziji oduzelo sugestiv-

nost i umanjilo njemu neposred-

nost. Ovoga puta Kosmač je svoj stih

učinio još elastičnijim, gipkiji'm, lišio

ga je svake ukočenosti, nužnog rimo-

vanja i ulkalupljenosti. Samo, u tom

oslobađanju „svoga stiha od izvesnih

poetsikih, klasičnih normi on je uneko-

liko preterao, ol'šao predaleko, tako

da se njegov stih ponekad približava

proznom izrazu; u pesmi „Vsi smo koz=-

monauti“ i još pomekoj Kosmaču kao

da je ponestajalo pravog poetsikog na-

dahnuća, poetskog daha i srca. Ka toj

neujednačenosfti nesumnjivo ga je od-

vela izvesna težmin za modernošću, za

preterano slobodnim stihom. No te

mamjkavosti nisu velike; one su plod

trenutnog eksperimenta koji, uza sve,

ne remeti utisak celine zbirke Dom 9»

lju.
FeOe Tode ČOLAK

O SVETOZARU MARKOVIĆU i

njegovom delu postoji čitava mala 'bi-

blioteka i velika zbrka mišljenja. Ma-

lo čija misao kod nas je toliko ispiti-

vana i fumačena, objašnjavana i, u

ove ili one svrhe, falsifikovana, prece-

njivana i potcenjivana, svojatana i kle=

vetana kao što je to bio slučaj sa idđe-

jama ovoga „sejača bura i oluja“. Mar-

ković je, u isto vreme, bio i „divni

mladić i „takozvani pokojni Svetozar“,

preteča srbijanskih radikala i pret-

hodnik srpskih marksista, ideolog čiju

su misao spasli od zloupotrebe Samo-

stalni „radikali i tvorac i amticipator

srpskog fašizma. Oko svake ove tvrd-

nje rađali su se sporovi,na argumen=-

te se odgovaralo besmislicama, besmi-

slicama su protivstavljani ozbiljni raz=

lozi. U jedan mah od drveća se nije vi-

dela šuma; zbog zaokupljenosti Mar-

kovićevim idejama mnogi nisu ni pri-

mećivali njegovu ličnost.

Ljubiša Manojlović pošao je drugim

putem. Iako nisam uvek bio baš sa-

svim siguran da je to pravi put kojim

se dolazi do Svetozarevej ličnosti, či-

tajući ovu Knjigu imao sam OSC-

ćanje, koje je kasnije preraslo u uve-

renje, đa je Li. Manojlović bio pravi

zafaj,ibaš takav, put. Pisca ove knji-

„PETNAEST SOVJETSKIH PESNIKINJA“,
izbor, prevod i beleške Desanke Maksimović,

„Nolit“, Beograd, 1963.

SOVJETSKE
PESNIKINJE

SVAKO OKUPLJANJE Enjiževrih
radnika u posebnu grupu, kao što je
u ovoj zbirci gde je zastupljeno pet-
naest sovjetskih pesnikinja, mora da
ima svoj razlog, svoju namemu i oprav-
danje, formalno ili unutrašnje, objek-
tivno ili subjektivno. U čemu je spoljna
i unutrašnja karakteristika ove knjige
čiji je sastavljač i prevodilac pesniki-
kinja Desanka Maksimović? Nije to sa~
mo pripadnost jednom  đdruštveno-
političkom razdoblju — mada je i tu
veliki raspon između generacije Ane
Ahmatove i Bele Ahmaduline, koje je
našlo svoj ideološki i psihološki izraz
u poeziji sovjetskih žena, niti u moti-
vima koji su više ili manje srodni kod
mnogih od njih — već u zajedničkom
opštem načinu intimnih lirskih doživ-
ljavanja i društvenih zbivanja, u speci-
Tičnom a ipak donekle sličnom prela-
manju i odrazu tih zbivanja kroz ta-
nanu osećajnost unutrašnje ženske
prirođe. To se naslućuje čak i u onim
pesmama koje osvetljavaju  putokaze
epohe, a da ne govorimo o  jlirskim,
ljubavnim, u užem smislu. Izbor je na-
pravljen tako da dočarava pesnički
odziv sovjetskih autorki i na sudbinske
momente ličnog života i ma tragiku is-
torijske epohe u kojoj su delovale ili
čiji su bili svedoci. Parafrazirajući mi-
sao Al. Bloka, možemo reći da je u
poetskom glasu gotovo svih učesnica
ove svojevrsne amtologije, izuzev naj-
mlađe, prisutan krvavi prizvuk žrtve,
sudbinskih dana revolucije i rata. U-
ostalom, kako kaže u pogovoru sama
D. Maksimović, oma i ne pretenduje
da da „antologiju u strogom smislu re-
či, čak ni jedan iscrpniji istorijski pre-
sek poezije koju su stvorile sovjetske
pesnikinje“, Silom okolnosti, ogrami~-
čen prostorom, sastavljač je bio pri-
nuđen da izabere manji broj (jedama-
est) ruskih sovjetskih autorki, od naj-
starijih do najmlađih, koje su još u

BELA

AHMADULINA

razvoju, „držeći se pravila da to budu
one najpoznatije, one koje znače novu
etapu ili bar novu Žicu u ruskoj sov-
jetskoj lirici“, Broj neruskih sovjet-
skih pesnikinja nesrazmemo je mali
(četiri), i možda bi bolje bilo da je sa-
stavljač ostao samo pri predstavnica-
ma sovjetske ruske poezije a pesnikinje
drugih narodnosti izdvojio u posebnu
zbirku.

Pa i u ovom krugu, koji je đošao u
obzir, D. Maksimović je birala ono
što joj je intimno blisko | srodno po
tematici, izrazu ili zvučanju, pri čemu
je zavetna želja sastavljača bila ne

ge pre svega interesovala je Markovi-

ćeva ličnost ili, tačnije, bio mu je za-

nimljiv Marković kao ličnost. On nije

vojevao za čistobu Svetozarevih ideja,

on je prikazivao Markovićevo vojeva=

'nje za njihovo širenje i primenu. Iz-

vanredno vešto Manojlović se koristio

Markovićevim spisima i pismima, pre-

takao ih je u dijaloge i navođio kao

živu Svetozarevu reč. Tako prezenti-

rami spisi prvog srpskog socijaliste ot=

krivali su ličnost onoga koji ih je na=

pisao. Marković je postao bliži čitao-

cu a da se, pritom, ni njegova ličnost

ni njegova misao nisu udaljavali od

objektivne istorijske istine o njima,

što u romansiranim biografijama &nmije

baš tako čest slučaj.

U potrazi za Markovićevim imtim-

nim likom pisac ove knjige zadržavao

se i na Markovićevom odnosu prema

sestrama Ninković. Dok je većina bio-

grafa o vezama između Markovića i Mi-

lice Ninković govorila više usput i uz=-

gred, dopuštala da se pre nasluti da

je u pitanju neka vrsta intelektualne
i emocionalne bliskosti dveju snodnih

đuša nego prava ljubav, Manojlović je

sklon da tvrdi đa je fa intelektualna

bliskost bila posledica ljubavi u pra-

vom smislu te reči, U prilog toj svojoj

   

samo da pokaže dubimu, proživljenost
i toplinu ličnih osećanja pesnikinja u
SSSR, već i bezgraničmu  „humamost
njihovog rodoljubivog „raspoloženja,
vezu s narodom, otadžbinom i mjenom
sudbinom. Ta dva osnovna ključna
motiva provlače se u ovom ili onom
obliku i varijanti gotovo kroz sve ove
pesme. Ljubav, čovek i „rodina“. Život
lični i život zemlje — neodvojivo. A
to je već misoona lirika, u kojoj sov-
ietske pesnikimje mne. zaostaju iza Des
nika. Sastavljać je svakako uspeo da
pokaže rnaznovrsnost i bogatstvo lju-
bavne žemske lirike u SSSR i njen vi-
soki domet, Osim toga, dobar deo poesa-
ma inspirisan je lepotama prirode, ko-
ja je tu prigsulma kao neophodam okvir
i podloga ljudskih osećamja, raspolože=
nja, razmišljanja. Zato retko možemo
naiči na čiste opisme pesme. Preovla-
đuje u raznim tonovima čitava skala
ispovesti žene i majke od opore i sovke
A. Ahmatove do tragične M. Cvetaje=
ve, intelektualne V. Inber, nestašne V.
Tušnove i raz:grane B. Ahmaduline.,

Epoha u kojoj su radile mmoge od
pesnikinja zastupljenih u ovoj ”birci,
naročito one iz starije generacije, za-
htevala je od stvaralaca prilagođava-
nje pesničkog izraza propisanim ·ša-
blonima i direktivama u oblasti umet-
nosti. Veći deo pravih pesnika, po
skupu cenu, uspeo je da izbegne pre-
laženje na put književnih hvalospeva,
koji su energično preporučivani, Iz ove
zbirke se vidi kako su ruske pesniki-
nje stare generacije baš u tom tragič-
nom razdoblju stvorile neobično is-
Rkreno proživljenu, ljudski uzvišenu pa-
triotsku poeziju.

Kad govorimo o pesničkom prevodu
kao što je ovaj, ne smemo da zapostav-
ljamo probleme i teškoće s kojima se

na tom frnovitom putu suočava prevo-
dilac, pogotovu kad se uzme u obzir
bogata tradicija i izrađenost tehnike u
ruskoi poeziji. U složenom poslu koji je
obavila Desanka Maksimović bilo ih
je više i to krupnih: u akcentu, sliku,
metru, melodiji. Ali sve ove teškoće
srećno je savlađao naš majstor st'ha,
pri čemu ne samo đa nije izneverio slo-
vo i duh ruskih tekstova nego su oni
i u prevodu sveži kao autentično stva-
ranje. Težnja pesnikinje D. Majksimo-
vić bila je da sačuva u prevodu, u ko-
liko je to bilo mogućno, estetske oso-
bine originala. Tako joj je uspelo da

kod nekih jambskih pesama krafkog
„stiha,kojima nije smetalo što tako i u

prevodu zvuče, zadrži romantičarsku
raspevanost. To su pesme V. Inber i A.
Barto. Sažetost i snagu izraza A. Ah-
matove i V. Cvetajeve bilo je veoma
teško preneti na naš jezik. Da bi nji-
hovi stihovi zvučali i kod nas adekva-
tno, mora!i su se dužiti za dva-tri slo-
ga. Muzika pesama koje imaju slobod-
niji stih zvuči za nas prirodnije pa
se i u prevodu dala više sačuvati (V.

Tušnova). Verujem da je mnogo jada
zadavao prevođiocu akcenat, jambski
stih i slik, tako meuzikalan u ruskom
a teško prenosiv kod nas.

Da li ostati veran muzici izvora ili
svom jeziku? D. Maksimović je odlu-
čila đa ne podražava ruski ritam kad
to nije neophodno. Svakako da je bilo
prepreka i sa rimama, i to novim, mno-
gobrojnim, pa se naša pemikimja opre-
delila za ruski način sazvučja. Na više
mesta to je bilo pravo i možda jeđino
rešenje da se ne naruši smisao i lepota
izraza. Mislim d prevodile u tom nije
pogrešio, Umetnički prevod nije samo
tehnika, već i intuicija, prestvaramje,
kako je rekla umna I. Sekulić. Zato

tezi on je više navodio „racionalne
razloge no empirijski ustanovljene

činjenice. Ali, om je te razloge navo-

“dio na takav način da su oni dobili

vrednost utvrđenih čimjenica. Iz odnosa

Svebozara Markovića i sestara Ninko-

vić pisac ove Kkmjige je izvukao jednu

dramu koju je umeo vešto da razvije

i uspešno da vodi Drugu dramu Ma-

nojlović je izvukao iz sukoba Svetoza-

ra Markovića sa njegovom sredinom. Te

dve drame idu u knjizi zajedno i daju

knjizi posebnu draž. Ako su ramiji is-

pitivači dela Svetozara Markovića u

sukobu prvog srpskog socijaliste sa

njegovom „sredinom  proveravali is~

pravnosk i „dokazivali superiornost

Markovićevih ideja i pogleda, Manoj-

lović je na osnovu toga sukoba uspeo

da pokaže i dočara svu lepotu Marko-

vićeve ličnosti.

Sposobnost da u svemu | „pronađe

dramu i da je prikaže na jedan doista
dramatičan način Manojlović poseduje

u jednoj zdravoj meri. U isti mah „on
poseduje i razvijeno osećanje mere i

zna dokle u romansijerskom tretmanu

 

ovi i ovakvi prevodi-prepevi plene i
zanose kao neposredno doživljena iz-
vornmna ispovest srca. Tako je i ovom
zbirkom još jednom potvrđeno pravilo
da pesnike treba da prevode pesnici a
ne amateri i versifikatori. Zato je
knjiga koju prikazujemo dobit za na-
šu prevodnu literaturu i zadovoljstvo
za one koji vole dobru pesmu. Bez ob-
zira po kome je ključu sastavljena,
ona otkriva čitav svet novih emocija,
oduševljenja. nada i gorčina u nadah-
mutom poetskom zvučanju.

Petar MITROPAN

JUGOSLAVIJA

U ČASOPISU

»LA REVUE FRANC\ISE«
Pod naslovom „Autoportret Jugoslavije“ Iv

WMıorian prikazuje u „Mondu“ specijalni broj

časopisa „La revue franczise“ posvećen Ju-

goslaviji. Florian ističe đa je specijalni broj

ovog časopisa „zrelo komponovan“ i da je

pre autoportret nego portret, jer su slikari,

osim u dva tri izuzetka, svi Jugosloveni.

Ovaj autoportret u dovoijnoj meri je objek-

tivan pa je zato i ubedljiv i privlačan, Ča-

sopis svoj prostor nije posvetio samo pita-

njima civilizacije i kulture, umetnosti i geo-

grafije. Nisu zaobiđeni ni politika i eko-

nomija — i upravo ta raznovrsnost tema i

perspektiva đaju ovoj studiji poseban

značaj.

Na uvodnom muestu nalazi se jeđan tekst

predsednika Tita, a odmah za njim sleđe

„dva izvrsna uvođa“ u jugoslovensku poli-

tičku i socijalnu realnost. Prvi je ekspoze

Edvarđa Kardđelja o novom Ustavu, a drugi

dr Maksa Snuđerla, rektora ljubljanskog U-

niverziteta, o #đdjugoslovenskim „pravnim

strukturama“ koje „striktno čuvaju lična j

moralna prava građana“.

Francuz dr Leodđagar Beker u svojoj re-

portaži daje širok izvor informacija o Jugo>

slaviji koje su, „istovremeno“ i pitoreskne

precizne“. On posmatra jugoslovensku stvar

nost od svakodnevnog života do inđustrij-

skog đdinamizma, ođ „socijalnih realizacija”

đo ljubavi.

Najsjajniji' đeo revije je onaj koji se ba-
vi jugoslovenskom kulturom, ohogaćen ilu-
stracijama i obiljem „reprođukcija. Među
člancima „punim obaveštenja o sižeima koje
ili ne poznajemo ili ıh poznajemo rđavo“

Florian naročito ističe tekst Marjana Matko-
vića u kome on „opisuje sve aspekte jeđ-
nog intenzivnog pozorišnog života čija su
glavna ognjišta đeset opera i peđeset dram-
skih teatara“, u kojima je „dosegnut, ako ne
i prevaziđen, srednji nivo evropskih ze-
malja“.

 

jednog životopisa može i odakle ne

sme dalje da ide. Pored toga on ume

da priča jednostavno i njegovo ne-

posredno kazivanje „ostavlja  nesu- |

mnjivo snažan utisak na onoga koji

to kazivanje prati, U tome treba tra-

žiti razloge činjenici što Svetozar Mar~

ković iako „Mamojlović u svojoj

Kkmjizi ne saopštava ništa novo ni o

ličnosti, ni o idejama Svetozara Mar-

kovića, ni o njegovom dobu, ni o lič-

nostima s kojima je dolazio u bliži

kontakt — postaje čitaocu bliži i kao

mislilac i kao revolucionar. U Mamnoj-

lovićevom kazivanju jedan nacionalni

spomenik postaje živa i draga ličnost.

I da u brzini nije poluzvaničan list

beogradske vlade „Jedinstvo“ progla-

sio novosadskim „novinama i Jovama

Ristića, radi jedne lepe i svakako upe-

čatljive slike, učinio dvadeset godina

starijim u frenutku kada prima vlasi;

od kneza Milana, Manojlovićevoj Kknji-

zi odista ne bi imala da se učini ni-

kakva primedba.

Predrag PROTIĆ
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ROMANOM Grožđe je počelo da zri
Sinan Hasani se prihvatio nimalo la-
kog zadatka: da prikaže čitav komplelcs
društvenog razvoja, šulcoba # odmosa u
jednom zabačenom kraju Kosova, Ialro
je odabranatema pružala obilje mate-~
nijala, koji je pod piščevim perom bu-
jao,. preplitao se i prelamao, vijugaju-
ći i deleći se na pojedine potoke da
bi se, ubrzo, opet vralio svojoj osnovi,
u glavni tok, pisac se istovremeno na-
šao i pred mnogim zamkama, u kome
ga jemamilo upravo ovakvo obilje gra-
đe, sva mnogostrukost jednog Wwveta
nastalog na suprotnostima istorijskog
razvoja, i to kroz zbivanja u kojima je
uvek bio.na periferiji. Hasani je u
većem delu romana (uzgred: ovaj ro-
man, objavljen 1957. godine, prvi je m
književnosti šiptarške nacionalne ma-
njine kod nas) uspeo da savlada ma-
terijal koji je ležao pred njim, ultki-
vajući u tekst potreban stvaralački žar
i napor za rešavanje problema Moji su
ga opsedahi. Tamo gde mu to nije
pošlo za rukom — a u romanu ima ta-
Rkvih mesta — krivica nije samo do
njega. Neizgrađenost romana kao li-
teramog rođa u književnosti Žžiptarsice
manjine nametala mu je i mnoge za-
datke koje će njegovi sledbenici na
svom putu imati već rešene.

Fabula romana odvija se u dva
pravća. Prvi je borba društvenog rad-
nika i aktiviste Kadrije za progres u
selu, borba za likvidaciju zaostalosti
koja je svuda oko njega carevala i
koja, doživljavajući svoje poslednje da-
ne, ipak nije mijslila (a mi mogla) lako
da ustukne; bilo je u toj zaostalosti,
što je Hasani dobro uočavao, ne malo
ostataka nekadašnjih, u određenih dru
štvenim uslovima pozitivnih, tradicija
koje se nisu mogle prelomiti preko
noći. Drugi tok fabule sadržan je upra-
vo u bom prelamanju; siromašni seljak
Alija koleba se između starog i no-
VOg, između progresa koji polako, ali
nezadrživo, nadire u selo i vekovnog
iavorenja i prevaziđemih običaja, za
koje ga vezuje čitav njegov dotadđaš-
nji Život, u koje ga mame nazadnjaci
u samom selu, nokušavajući da privu-
ku u svoj tabor sve one što se ioš
Iuolebaju, koji još nisu potpumo svesni
situacije 'i nastalih promena. Taralk-
teristično je da roman i počinje i za-

vršava se epizodama o Aliji, Ali dok
u prvoj glavi: khJige Alja preHovara sa
hodžom-navddddžilom'o udaji. svoje
kćeri, po starom običaju (umesto otku-
pa”'on je menja za nevestu svoga sina),

u. poslednjoj rečenici knjige Alija se

priključuje  Kadrijinoj grupi, čime je

simbolisan čitav mut. koji je on pre-
šao tokom zbivamja opisanih u roma-
nu. Jako se Alija u samom tekstu sra-

zmerno retko pojavljuje, i to gotovo
svuda. kao epizodni akter događaja,
ovaj njegov preobražaj u stvari čini

jednu od bitnih okosnica romana i za-
služuje da bude pomenut. Alijino ko-
lebamje, njegovo postepeno naginjanje
i prilaženje Kadrijinoj grupi, dok im
se, konačno, i fizički ne priključi, od-
raz je čitave borbe protiv zaostalosti
u selu; prema tome u Alijinim postup-
cima Osleda se i uspeh rađa Kadrije i

ostalih aktivista.
Na drugoj simani, među 'onzerva–

i Dvaromana

šiptarskih pisaca
Sinan Hasani: „GROŽĐB JE

_. POČELO DA ZRI“, „Nolit“,

Azem Škrelji: „BELI KARAVAN“,
„Prosveta“, Beograd, 1963.
Preveo Esad Mekuli.

tivnim (a najvećim delom i nega-
tivnim) likovima, ističe se kao central-
nm figura age Sulje, nekađašnjeg re-
žimljije, politikanta 1 prvaka, koji na-
stoji da za sebe veže ljude koji iz
različitih mazloga ne nalaze odmah svoj
put. Suljo je okružen sebi đ\sličnim
(hodža, gazđa Stanko); običaje i foši-
lizireno pravo Loeke Dukađina on na-
stoji da iskoristi za ostvarivanje
svojih ciljeva. Ali Hasani se nije po-
veo za ovakvom, jednostranom shemom;
Suljo je, istovremeno, i vrlo dosetljiv,
a mestimično se daju naslutiti još me-
ke crte njegovog psihičkog života, koje
su se mogle u delu dublje razraditi i
iskoristiti. (Jedna od najvećih mama
Hasanijevog dela jeste prepuštanje s*o-
ciologiziranju, na štetu svestranijeg
prikazivanja pojedinih ličnosti) Su-
limma tragedija, u romanu samo nago-
veštena, nastaje zbog opterećenja tra~
dicijom koja se ruši i koja upravo nje=
ga samog izneverava. Ako bi u drugim
prilikama, možda, i mogao biti vođ i
prvak, sada se on pretvara u smutljiv-
ca i šićardžiju, „a njegova „hrabrost
se razobličava kao koristoljublje i po-
za. Takav, razobličen i.smrvljen, on
ostaje da snosi posledice svojih kom-
binacija i težnji, da ostavljen od svih
samom sebi podmese račun svoje pro>
blematičneigre.

Oikružujući Kadriju, Sulju i Aliju
čitavim nizom likova, delom samo ski-
ciranih, delom i detaljnije „nazrađiva-
nih (na žalost, uglavnom samo na socio~
loškoj osnovi), Sinan Hasani je vešto
vodio radnju svog dela, dokazujući da
je dorastao problemima „koje „roman
postavlja pred stvaraoce. Zato pojedini
šablonski pisani odlomci „ostaju u
semci uspelijih fragmematfa.

· 8 %E

SVOJIM PRVIM ROMANOM Beli
karavam, mladi pesnik Azem  Škrelji
ostao je, uglavnom, pesnik. „Njegove
sočne rečenice, zahuktali ritam njego-
ve proze, grozničava žurba da što pre
iskaže sve što ima, a naročito da to
što ekspresivnije uolbliči — sve to uka-
zuje na pisca koji još nema daha da
savlađa temu sa kojom se hvata u
koštac. Škrelji je, maročito u prvom .
delu romana, pokazao. kulkuru izraza
koja nesumnjivo zaslužijje pažnju. Pri-
kazujući propadanje ipropmst vedmet-4
ničkog vođe Dulj Mehmetija, od prve
rečenice („Predaj se. o Dulj Mehme-
ti!), koja nas. in medias res, uvodi u

samu srž problema, pa do povlačenja
odmetnika u pećinske gluhote, pisac
je držao niti romana čvrsto u svojim
rukama. Taj deo, gotovo ceo posvećem
samome Dulju, potpum je i zaokrugljen.

A onda, kao da žuri da delo što pre
okonča, Škrelji je ostale ličnosti ro-

· mana prikazao famo delimično, ostav-

ljajući više građu nabacanu, pastozno,

u skici, nego što je uobličavao, Sve je

to samo zapis, živ i životan, ali ne-
zalključem, više mogućnost za kaziva-
nje nego definitivna reč pisca koji je

na svoje đelo stavio i tačku iza posled-

nje rečenice. Majstorski slikajući at»

mosferu ikoja okružuje skrivene od-

metnike u pećini, Škrelji je propustio
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MILAN KONJOVIĆ
Salon Moderne galerije

MAD,A. MILAN KONJOVIĆ zaumgi-
ma već određeno mesto u našoj isto-
riji mođerne umetnosti, njegova refro-

spektiva, obuhvatajući radove od 1946.
do 1963. godine, pruža mogućnost. za
nove refleksije, bm pre što donosi i
znatan broj novonastalih radova.

Milan Konjović je verifikovan kao

izraziti slikar–kolorist, slikar uzbuđe=
nja, eruptivnih nagoma koji pulsiraju

na talasnoj dužini jedne ffovisinčko-
ekspresionističke varijante. Umetnost

Konjovića, i pored evideninih eleme-
nata ovih pokreta, nije se dosledno dr-
žala njihovih koncepcija, kao što nije

bila ni njihov savremeni tumač. Sled-
stveno' izvučenim iskustvima pomenu~

tih pokreta, a dosledam svom fempe-

ramentu i estetičkim afinitetima, Ko-

njov"ć, je pronašao zlatnu žicu u fovi-

stički intenzivnom koloritu, u Ooslobo-

đenoj strasti ekspresšonista i furioznoj

eleganciji poteza Van Goga: Naime,

rekreirajući ove fenomene u smislu

vlastitog umetničkog medija, Konjović

je. stvorio i ličnu viziju vojvođanskih

predela izrazite  „ekspresivne snage.

I poređ snažnih unutrašnjih izliva, i

pored emooc'onalne jarosti koja je voj-

vođanske mirnme ravnice pretvarala u

dramske vriloge, u Kkoloristički kreš-

čendo, Konjović svaku formu tumači.

na najdostojniji način likovnog uobli-

čavanja, njegov svaki potez je znatno

sugerisao jednu emociju u kontekstu

4

i određenu i ubedljivu likovrmi Yrmeo
opšteg sadržaja.

Izvesne mene, međutim, nastale. po-

slednjih godina nagoveštavaju, u sve
drastičnfjoj deformaciji forme, raza-

ranje oblika, hjegovo dematerijalizo=
vanje na fenomen boje. Sve labavije
komuniciranje sa svetom predmetnosti
ostavlja posleđice na umetnost Konjo-
via, ona gu"' od svojih randjjih kva-

liteta me iznalazeći kompenzaciju u

novim vrednostima. Novi put je pred

opasnošću dase pretvori u sbranmputi~
cu. Slike prepuštune boši i najčešće

samo njoj, bez organske podrške ne-

minovnih faktora koji treba da sude-

luju u izgradnji nove „Roncenciie —

te plastične forme. c*imTedno poka-

· da je Konjović bez suštins".o smDD-

OE golom informativnošću, pokušao

da osavremeni izraz samo spoljnim ge-

stom. Ekertatbično nabačena boja može
zaista i imati izvesno psihološko dej-

stvo koje boja sama po sebi sadrži,

ali dejstvo van estetske osećajnosti i

plastičnih dimenzija. Kako kaže Surio,
„boje koje se u umetnosti stvarno u-

botrebljavaju nisu čista spektra

zračenja. One su uvek neobično slo-

žene, ali ni uzajamni odnosi njihovih

elemenata nisu ·jednostavni. Da bi se

iznašla tačna zvučna analog'ja, treba-

lo bi reći da su te boje kao šumovi, a
ne fonovi kao čisti zvuci.”

Tako je objekat kodKonjovića ćju>
žio uvek kao sredstvo a ne kao cilj,

dakle postojao kao posrednik između

slikarevog subjektivnog osećanja i. nje-

da je do kraja razvije i funkcionalno
iskoristi u romanu. Uopšte, čak i sam
Dulj Mehmeti, iako najplastičniji lik
dela, ipak ostaje nedorečen. 'Po se još
više odmoši na Mehmetijeve drugove,
a naročito na njegova sina šŠpenda,
koji mu, i pored svih sukoba i nerazu-
mevanja, ostaje verah. Čini se da je
Škrelji propustio priliku da, šire pri-
kazujući sliku Mehmetijevih porodič-
nih odmosa, ostvari roman porodice.

Potpunosti radđi treba dodati da
Mehmetijev kraj (ubila se, sam, osta-
vljen u pečini) ne dolazi neočekivano.
Već prva (citirana) rečenica ukazuje na
bezizglednost i neodrživost njegove
borbe; sve ostalo je košmar koji prati
upornog i usamljenog odmetnika. Dulj
Mehmeti je nastavliač tradicije koja
biva prevaziđena, zalutali, inokosmi i
prkosni zatočnik ideia i ideala koji u
njegovo vreme nisu imali više nikakvog
realnog osnova. Ako mu je, pre rata,
nesređena situacija u zabačenoj Rugo-
vi omogućavala da kao živi anahroni-
zam opstane, njegov opstanak posle
povlačenja okupatora postao je nemo-~
guć. Sve ostalo sledilo je samo po sebi,

Vešt u slMWiciranju situacije, vladana-
jući književnim izrazom koji je mogao
poneti i podneti i veći teret, Azem
Škrelji je dopustio da mu tkivo rO-~
mana izmakne iz ruku, ne osivarivši
ono što je u uspelijim epizođama, na-
vočito u prvoj polovini romana, nago-
veštavao.

Prevodom ova dvia romana MKsad
Mekuli je još jednom potvrdio visok
ugled koji uživa kao prevodilac sa šip-
tarskog na naš jezik.

Ivan, ŠOP

PSIHOLOGIJA
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SPEKTAKLA
Povodom filma „NEVESINJSKA PUŠKA“ Žike Mitrovića

JAVNOST je, konačno, ovog leta
poverovala u sposobnosti Žike Mitro-
vića i ozvaničila ih jednom relativno
značajnom pulskom nagradom. Sada,
pri ponovnom susretu sa njegovom Ne-
vesinjskom, puškom, ostaje da se kon-
vencionalno složimo sa oficijelnim
ocenama ili da, što je mnogo važnije i

potrebnije, utvrdimo pravu prirodu i
vrednost Mitrovićevog talenta.

Još od Ešalona doktora M bilo je
jasmo da se među nama nalazi jedan

od onih retkih mladih entuzijasta koji

može da bude siguran u svoje znanje

i veštine. To mu je omogućilo da pra-

vi manje više efekine filmove uvek

iznad onog famoznog domaćeg prose-

ka. Mitrović je, štaviše, postao u ne-

ku ruku specijalist za akcione filmove

i istorijske spektakle i može se slo-

bodno reći da u tome frenuino nema

takmaca.

Pa ipak, da li su to zaista ištorijski

filmovi, ne toliko po faktografiji koli-

ko po duhu i umetničkom shvatanju

materije?

Amalizom Nebesinjske puške wije

teško utvrditi da se Žika Mitrović, u

komponovanju likova i situacijau ka-

dru, a i montaži kao izrazu celine, još

uvek koleba između psihologije i

akcije. Za Mitrovića je istorija — me~

šavina prošlosti i sadašnjosti, Fakto-

grafija je, istina, istorijska, ali je om

filmski transponuje na Osnovu SVO jis-

kustva i-· poznavanja psihologije, od-

nosno sintetizuje u dopadljive celine

i spektakle kakvi su u bioskopskom

svetu na velikoj ceni, samo što ih ni-

ui

SMRT
— KDO MI PRINESEL bo toplega kruha, pravi,
kruha in juhe, ko se bom vračal truđen in lačen?
— Kdo bo potem ob večerih pri meni » Kuhinji, vravi,
komu bom, stara in sama, bogrinjala rjuhe ob sebi?
— Kdo miše dal bo prijateljsko roko, pravi,
roko in tople copate po dolgi, naporni poti?
— Hdo mi bo nesel ma avtobus kovček, pravi.
sama potem več gotovo ne bom za mikamor.
— Kdose še bal bo zame, ko bom s prijatelji,
ko bom kidaj sam v gostilni s svojo samoto in žalostjo?
— Koga potem bomše kregala, koga učila hoditi,

„ saj je bil bčasih, merodem, kakor otrok moj poslednji.
„gdodumijal "had. mojo bipo na mizi,

stari, vstani že vendar!
“< H komu! šetekla bom svtYyga, da mupoem:Tiobico; ·
komu potem bom, še likala, hlače im, srajco zakmašno? '*
— Kdo me še kdaj bo pobožal in rekel dobrotno: obrij se,

EeeOGGOBO.
koga bomi slišal še reči:

[0jHh
Krah

kdo bo odnesel to posteljo, kjer je ležala ona —

saj eden od naju bo moral oditi prvi,
saj eden od naju bo moral skroz vrata
prvili,

RAJ
bet se začel je z veliko samoto
nesrečnega moža. Okoli njega,
je bil meskomnčni kameniti raj,

pbolm, kač in, skali im, sakomja balov,
ki z ostrimš zobmi so mu, izdolbii
9 srce zeleno rano hrepememja.
Potem, prišla je ona. Kot levinja.
mladiču mu, je z žametnim, jezikom
izližala to ramo, se ovila
tesnG okoli njega, mu izdala,
največjo vseh, skrionosti im, mu. rekla.

 majslajšo pseh, besed: glej, tpoja, sem,!
Glej, tvoj sem, ja delal,..
O bog, kako se

. ponavlja svet! Ma njumi stavi skali
zdaj tudi midva, njuma wajzbestejše
potomca, goboripa si emako
im dihava enako, tudi midva
šepečeva. si stare litawije

' zaljubljenceb vseh časob im pustio6.
se božati vetrovom, im, valovbom,
ki ližejo s preklanimi jeziki
teh dvoje golih, krvavečih src.

: Im ko bo ona šla, kot je prišla,
' bo tudi meni kakor mnekdaj njem

ostal le raj in, včlika, samota
nesrečmega moža, ki bo do konca
življenja plul na svoji beli skali
proti zeleni, radostni obali
za, mjo... za mjo... 2a. mjo, ki je odšla.

ko za to i ne pokušava kao kod nas

da identifikuje sa umeflnošću.

Otud ji Nevesinjska puška kao pa-

norama određenih događaja nameće u

umetničkom smislu utisak heterogemo-

sti. Njeni likovi često su optlereceni

pro:zvoljnim i nekarakterističnim

·

o-

sobinama, tako dđa imtorijske relaciše

postaju samo uslovan dramatvur5ki

okvir. Sve se to veoma jasno ispolja-

va u likovima Svbijanaca, kaluđera i

Crnogoraca, Uz to, treba ukazati i na

njegov poslovični smisao za osiroma~

ili Mitrović ne

funikcio~
šenje, žensikih likova;

veruje u njihovu izražajnu

nalnost, ili ih svesno unnlkazuje u na~

ivne lufiice i melodramske rekvi-

zite.

Žika Mitrović se, prema tcmc, još

uvek ne postavlja u svojim reditelj-

skim Kkoncepcijama tako da njegov

autorski pogled i uticaj na odnose u

kadru smdrži i potrebu za umetničkom

interpretacijom događaja. Pre bi we

moglo reći da tu postoji nešto od

želje da se istorijskim zbivanjima

udahne jedan savremen tom i iz njih

izvuče pouka koja bi mogla imati mo-

ralnu vrednost za gledaoce. |

Umetničko osećanje reditelja, me-

đutim, mogućno je jedino izmeriti

upravo kroz njegov odnos prema

predmetima u takvom sadržaju. Zato,

bez obzira da li se ·rađi o refleksiv-

nom ili pragmastičkom prilaženju do-

gađajima, autor mora svojim

|

duhom

da bude prisutan u svakom kadru i

da im dš sasvim određen smisao ko-

ji će njegovo delo učiniti upravo

strogo individualnim i stvanalačkim,

Mitrovićevi filmovi zbog neodlučno-

sti u koncepciji nisu tako ni spelkta-

khli u punom smislu reči, a ni drame,

On stalno insistira na nekoj često pro-

izvoljnoj psihologiji kao potrebnom

korelativu odnosa unutar kadra. To je

mogućno shvatiti s obzirom da on, u-

glavnom lišen artističkog i misaonog

odnosa prema događajima, nije u sta-

nju da se sasvim prepusti dinamici

sadržaja i da ga polpuno očisti · od

unapred određene'psihologije. Pilm'kao

'Oirnotbrjoko%isicustvio potvrđuje da :sliž

ije 'spoljnih> oblika . pređmeta i" do>

gađaja ne mora uvek biti bezizražaj-

no i površno. Naprotiv, spektakl upra~

vo pruža mogućnost da se raščlanja-

vanjem pokreta, fizičkih akcija i od-

ređenih postupaka aktera, dobije pro~

duhovljena celma u kojoj će #vizu-

elni oblik izražavati i suštinu odnosa

unutar samog filma.

Žika Mitrović, dakle, još nije. sa=

zreo u izrazitu umetničku individual-

nost, Ali ispoljene sposobnosti ohra-

bruju nas u verovanju u takav raz-

vitak. To, čini se, ne zavisi više ni od

istorije, ni od nas, već od njega samog.

P.V

  

LIKOVNE: PRILOG U OVOM BROJU IZRADIO MILIĆ STANKOVIĆ

 

Bovog likovnog izraza, on je bio ne-
sumnjiv nosilac bogatog sprega likov-
no-poetsi:ih Kkorelata. Sa rasolinjava~
njem obje" rastočile su se i vred-
nosti OVOgS sprega na nivo šumova,

koji su zamenili snagu jedne at
nisame orikestracije.

MARKO ČELEBONOVIĆ
Galerija Doma JNA

MARKO ČELEBONOVIĆi ovom iz-
ložbom potvrđuje već rani renome
slikara visokog artima, za koga je,
očito, čin slikanja prevashodno eufo-
rično usredsređivanje čulnih ·poiava.
Najnoviji pejzaži i mrtve prirode, sa
kojima. nam se predstavlja Čelebono~-
nović, sazđani su tako da ih ipak mo-

ramo uslovno primiti k.-o nova i zna-
čajna ostvarenja. |

· Čelebonovićevo suvefemo vlađamic
širokim. rezistrom. likovne sintakse u

osnovi je ovaploćeno u vidu kompro-
misa sa objektivnom vizijom prirode,
sa njenim  „ugođajnim harmonijama,
koje cu... nadopun*e, woetencira, O3-
mišljava, ali ih radikalnije ne trans-
formiše, ne preobražava u smislu jed-
ne subjektivnije tramspozicije. Ovo,
nanavno, ne smeta Čelebonoviću ·da
pokaže, upravo da demonstrira, suve~
DOS. o sJO%Ia-- 1 iularea RiUtuvu,

On ja majstor u čijem stu leži OSO-
bito osećanje za hromatsko modelova-
nje. Njegov sočan, pigmentom nahra-
njen kolorit, naročito u mrivim pri-
rođama, i naročito na ovoj izložbi, če-
sto sugerisan dimamičnim rukomizom,
uvek rešava delikatne odnose, iumači
oblike, njihovu postojanost, afirmiše
plastičnu Jepotu slike upućujući na
neposrednu srodnost sa Wbjektivnom
stvarnošću. Uz izvesne markanine no-
vine koje opažamokod Čelebonovića —
imajući u vidu njegovo ramije slikar-

stvo — lireba napomenuti lucidnu ama-
lizu svetlosti, Čelebonovićevi pejzaži:
obilno su osvetljeni, s tim što sjaj te
Svetlosti nije tretiran kao zaseban fe=
nomem. Svetlost zrači celom površinom
slike, iz svakog. njenog tona, ne naru-
šavajući pri tome ni intenzitet kolorita
niti Roheziju oblika. Njen plodmosni
učinak autor je uspeo da integriše
u sliku,

Najzcd, moramo reći da svi kom-.
plimenti koji pripađaju ovom slikar-
stvu, komiplimenti koje smo i mi iz-
rekli, neizbežno inspirišu i na notu iz-
vesne uzdržanosti — naročito što se
sintakse Čelebonovićevog poslednjeg
izraza tiče,u kojoj prepoznajemo post-
impresionistički karakter. A. o svim
promenama o koiima ie bilo reči može

se SJvoribi samo unutar omusa T--"-a

Čelebonovića jer one faktički, u opštoj
OOI savremenih „umetničkih
_ujanja, znače evociranie jedne pre-

aıe epohe, odnosno „Čelebonovićevu
varijantu njenih ocstetičkih problema.

Vladimir ROZIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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od nas se, ponovo, javio tremutak
KK u kome postajemo svesni činjeni-

ce da su mnoge vrednosti ume+-
ničke tradicije bile pogrešno shvaćene
i da u tom drevnom rudniku leži još

mnogo blaga koje treba olbkriti, U
istoriji umetnosti to je dobro poznata
pojava: naiđu vremena kada se s no-
vim (kriterijumima aagleđawaju \pre~

viđene umetničke vrednosti iz prošlo-
sti i dolazi do zaključka da prava tra-
dicija ipak može «poslušiti kao
kreativan podstrek modernim stvara-
ocima.

Obraćamje „savremenika tradiciji
ima niz uzroka i posledica. Nas inte-

vesuju oni slučajevi koji su odraz is-
krene stvaraočeve inspiracije tradici-
jom i otkrivanje prave vrednosti u njoj,
što jedino i može da dovede do značaj-
nih rezultata. Sve što je izvam toga ima

kratkotrajno i neumetničko značenie.
Infteresovanje savremene svesti za
umefničke tvorevine iz prošlosti treba
da nosi pečat sagledavanja novih nje-

nih misaonih, „emotivnih ili estetičkih

vrednosti, koje do tada nisu bile

shvaćeme ili su makaradno protumače-

ne, zbog čega i nije bio mogućan Dpro-

dor u samo jezgro vekovima i konven=

cijama pritisnute tradicije. Ako ose-

timo da njena „unutarnja vrednost

može da ima pslihološko-estetbsko dej-

stvo na modđernog čoveka, onda se i

te kako vređi stvaralački pozabaviti

njome i osvetliti je iz savrememog
aspekta. Ukoliko toga nema, obraća-

nje prošlosti postaje besmisleno kao

što je, uostalom, jalovo svako površno,

nekrealivno „inspirisanje“ ma Koliko

amgažovanom aktuelnom

|

„problemati-

kom  đamašnjice.

Pravom tradicijom mogu se nazva–

ti samo one tvorevine koje uspevaju

da nadrastu okvire određenog vreme-

na, te svojim unutarnjim imfemzitetom

nastavljaju da deluju na ljude epoha

koje su kalendarski wudaljene od tre-

nutka u kome su stvorena jzvesna

umetnička dela. U tom smislu trađicija

je u stanju da zbriše granicu između

prošlosti, sadašmjosti „i budućmogsti, jer

se dotiče onih sfera emotivnog i misa=

onog Života u kojima ljudska svest iz

miče okvirima vremena. I svaka religi-

ja postaje inferiorma „pred „ovakvim

dejstvom svesti, budući da misaoni

značaj umetnlčkog dela (koje, jako

stvoreno u dalekoj prošlosti, još uvek

deluje na ljudsku psihu) predstavlja

daleko uzvišeniji oblik čovekovog tra

ganja za beskonačnošću i tajnom biti-

sanja; to je osnovni problem življenja

svih vremena. Mi ništa drugo i ne či-

nimo već izmalazimo mogućnost Malko

đa — ne samo materijalno već ii duhov-

no — Jake, smišljenije, humanije ispu-

nima život i podmesemo saznamje o

njemu. Ako nam trađicija otkrije ma

i jedno zmce te mudrosti postojanja,

onda iz nje vredi crpsti melem koji vi-

da rane ljudskog duha. 1, alo tradici-

onallisti, ili oni koji se bore protiv

tradicionalizma, svejedno, takvo iskre-

ho nastojanje neće da shvate kao ple-

menitu želju da se tradicija oslobodi

svih naknadnih dodavanja, opterećenija

i obmana (koje se, zajedno, nisu bez

razloga vezale upravo za onu tradiciju

koja u sebi poseđuje snagu delovanja),

onda tu jedino može biti po sredi ne-

poznavanje (bolje reći neosećanje) su-

 Šlme čitavog pothvata, ili zlonamerno

svojatanje vekovnog umetničkog isku-

stva, odnosno temdenciozno izokretanje

smisla jedne stvaralačke inspiracije

koja mora da ostane izvan svih lokal-

nih trzavica ako želi đa se domogne

samog jezgra tradicije i da ga, U svoj

njegovoj čistoti, približi savremeni-

cima,

Baš zato što su uspele da

zamenja koja pomažu čoveku u nala-

ženju unutarnjeg mira i zadovoljstva,

tvorevine ljudskog duha koje zaslužu-

ju da se nazovu pravom umetničkom

otlkrijti
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= Gde sestiču --
prošlost i sadašnjost -:

tradicijom mogu da budu, a često i
Ješu, putokazi modernim stvaraocima u
njihovom stremljenju da se domognu
Zvezdanih visima ili da se spuste u ne-
znana podzemlja. Te zagonetke pred
svešću jedinke večne su i večno ta-
janstvene, one su iste danas kao i ju-
če, pa je zato čoveku jedino dostupno
i celishodno — ne da ih odgonetne već
da nadmoćno shvati kako je i,on sam
nit u klupku neumetnih razloga pri-
trode na čijoj se večnoj nedoumici
ravnoteža ne postiže rešenjem zago-
netke, već spoznajom loglike njene ne-
rešivosti, Taj čudesni kovitlac i čove-
kov udeo u njemu shvatili su kao ne-
minovnost pesnici i mislioci  drevmih
kultura; prepuštajući se ritmu koji ra-
đa sudar individue sa kosmosom, Dpo-

davali mu se do samog nestajanja da

bi, za uzvrat, otkrili makar i delić mi-
stenije sveopšteg kretanja, nesagled:-

vih prožimanja, kojima se često naiv-

no smejemo opsenuti iluzijom da smo

nadmuvdrili prirodu moćima koje nam

ona sama daje! Naravno, i ta naivnost

može da bude povod za umetničko do-

življavanje i spoznavanije raznih ma-

nifestacija života; ali, kada čovek o-

seti potrebu da dublje zaroni ispod

varljive koprene života, da se probije

kroz magline oko sebe, začudi ga kad

shvati da su se one široko razmicale

pred stvaralačkim zanosom čoveka u

doba kađa mjegova svesift nije bila na

današnjem intelektualnom nivou. Mo-

žda je, baš zbog toga, bila senzibilni-

ja i mogla spontanije da se preobrazi u

nadsvest, da intuitivno dublje zarcni

ispod granice svesnog!

Tradicija mas, u neku ruku, opomi-

nje i može da služi kao korektiv sa-

vrememosti; amalogno novom značenju

koje su, vremenom, dobila mnoga zbi-

vanja iz prošlosti (kada su, u tumače-

nju svojih suvremenika, izgledala pot-

puno druičija), tradicija mam pomaže

da i na činjemice sadašnjosti gledamo

iz raznih uglova, da se probijamo do

DVA
Nastavak Ba 1. strane

San o sreći, koji bi u drugim prili-
kama ispumio devojačke snove, ovde
se preivara u zebnju i memir pred

· slučenim a tajanstvenim prostramstvoni
koje će progutati onoga ko se usudio
da ne prihvati krute i ograničene ljud-
ske zakone. „Ali noću, tek noću, kadđ' oži

ve i planu nebesa, otvara se beskrajnost
i silna snaga toga sveta u kome se živ
čovek. gubi i ne može da se priseti ni
sama sebe ni kuda je pošao ni šta hoće
ni šta treba da radi“. Noć je Fatimin
život, moć bez pritiska i obaveza, bez
surovih pretnji dana. Neopipljivi, tajni
devojčin bol pisac prevodi i u čulnu,
fizičku sferu: „Stojećipored pmozora,

Fatima gleda tu noć. U celom telu nosi
mirnu snagu, razlivenu i slatku, i sva=~

ki deo svoga tela oseća odvojemo, kao

zaseban izvor snage i radosti: noge,

kukove, vrat, a naročito grudi“. Opšta,

ledena zebnja Fatimina time kao da se

razblažuje, pripitomljava; u ovom od-

seku romana te rečemice su pomalo

disonantne, podsećaju donekle na Dro-

zu Borisava Stankovića: „mirna sna-

ga“, uz to još „razlivena i slatka“, pa

noge, grudi, kukovi — to je ono što

je neobično i što odudara. Ne zato što

mBatima nije od ovoga sveta i što joj

takvo osećanje ne priliči, niti zato što

ovoj prozi takva deskripcijia ne od-

govara, već zbog toga što je Fatima u

sukobu sa znaino jačom silom no što

je zov krvi i tela. Ona je bila u di-

rektnom sukobu sa sudbinom. Ona je

već bila u dosluhu sa svojom smrću,

i telo kojim je osećala noćno prostran-

stvo oko sebe bilo joj je prepreka da

se pridruži, da ulone, da se izjednači

sa tim prostranstvom. Smrt je njena

nostalgija, smrt je poziva,

njena semka, njena jedina verna pra-

tilja. Spremajući je za svadbu, devojke

su pevale i ona je nalazila snage da

peva zajedno S njima. „I slušala je sa-

e_e&“~

 

  

postajući

njihove srži a ne da se obmanjujemo
njihovim fremuftnim značenjem i izgle-

dom. Isto je tako izlišno „pozivati” sa-

vremene umefnike đa se u svom stva-
ralaštvu obraćaju tradiciji, jer se ona,

ponekad, lukavo uzima kao maska ko-

ja prikniva nemoć stvaraoca da iska-

že umetničku suštimu u savremenoj ži-

votnoj problematici; oni koji u tra-

diciji otkriju pokretačko zrno pravog

stvaralačkog delanja sami će poći tim

putem; onima Koji se u tom pravcu

upute iz bilo kakvih drugih pobuda

| onako ništa ne može pomoći, kao što

ne vredi i nema nikakvog smisla sa-

mozadovoljno  „čeprkati ili bojažljivo

prepsti po•odbojmoj kori savremenosti.

Moderan umetnik može da dođe do

pojedinih emotivnih i misaonih isku-

stava koja će, u izvesnom spiralnom i

suštinskom smisl ., biti saglas_na sa

onim što nam ih prenosi tradicija, iako

" se nije direkino njoj obratio već je

inspiraciju crpeo iz trenutka u kome

postoji ili, čak, iz samog negiranja

tradicije, iz iskrenog suprotstavljamja

idejnim pozicijama na kojima je ona

sazdana; kao što može da pođe upravo

od tih i takvih filosofskih stavova ako

oseti da su oni, bez obzira na vreme~

nom uslovljenu formm kojom su za-

odemuta, dotakli suštinska pitamja ljud-

skog postojanja. To su samo razni od-

nosi umetnika prema egzistencijalnim

problemima koji se svođe na pitanje

života i smrti, pitanje u suštini isto

danas kao i pre. Ovo potvrđuje či-

njenicu da se u raznim vremenskim

periodima i okolnostima može doći do

istovetnin spoznaja, suštastvenih za

sva razdoblja i sve generacije, đubo-

kih otkrovenia koja brišu granice vre-

mena, budući da su toliko elementama

i opšta da dubinom svoga značenja

povezuju sadašnjost, prošlost i buđuć-

 

PI

mu sebe kako peva, misleći pri tom

svoju misao“. Ova rečenica je izvan~

redno karakteristična i zmačajna. Ona

ukazuje, ona potvrđuje odsutnost, o-

slobođenost bića koje, svesno Sse~

be, sanja i priprema svoj kraj.

Fatima nema jasnu predstavu o sa-

moubistvu kao određenom, specifičnom

činu; oma o tome knjiški ne mudruže,

ne „filosofira“, i po tome je životno.

autentična; ona je samo naumila da

ode, da nestane, da iščezne iz sveta

stege i prinuđe. Taj svet je za nju dan,

dnevni život, izjednačen sa mneslobo-

dom, bezizlaznim položajem, sramotom

i wlepim pokoravanjem; a moć, samo

je noć njeno pravo carstvo, slobodno,

vedro i beskrajno. Ona peva i, u isti

mah, sluša svoj glas, ali on više nije

njen, to je već glas nekoga drugog,

glas onoga koji odlazi. To je njena

teskoba koja se pretvara u pesmu, DO-

slednji odziv bića zahvaćenog uništa-

vanjem, svojom neodoljivom konačnom

strašću. Tako sasvim budna, iako pri-

sutna, ona je na putu ka cilju do ko-

jeg se ne stiže. Ona je bez izlaza i OS-

tatka uhvaćena obručem sudbine koji

še sve brže, sve više stešnjava. Ne u-

bija se zbog čame, dosade i odvratno-

sti prema životu, već zbog same od-

vrafnosti (prinudni brak) koju bi život
i ljudi hteli da joj nametnu. Ona ne

beži od života kao života, već od ži-
vota kao ozvaničenog ropstva i nesre-

će. Zato je njen jedlini izlaz skok, njena

jedina domovina — noć i smrt. „A

sama pomisao na taj dan kad će stvar~

no, a ne ovako u mislima, morati da

pređe taj put i da još pre kraja mosta

nađe izlaz, nosila je u sebi svu stra-
hotu smrti i sav užas Života u sramo-

ti“., Samoubistvo nije imenovano: po-
sredi je izlaz i ta, tako definisana.

psihološka situacija u svomeromantič-

nom okviru dobija ozbilian, uzvišen,

duboko tragičan smisao. No iako sa-
moubistvo nije imenovano, to ne zna-
či da o njemu u sklopu Andrićevog

dela ne freba voditi računa: ono je

spoljašnja manifestacija one često ne-

vidljive prenapregnutosti i žestine Ži-

vofa sred koje se Amdrićevi junaci, ma-

bom složene, protivrečne, osetljive i

melanholične ličnosti, ne snalaze i koju

makar i fakvom apsurdnom samou-

bistvenom hrabrošću hoće da nadvla-

daju. Samoubistvo je tu naglo razre-

šenje čvora ugrožene egzistencije, ne ,

toliko filosofski problem (i pogotovo ne

jedini problem) „koliko egzistenci-
jalna kategorija. IT što veća i neminov-~

 

  
obrnuto,

u kome

njegove

nost u jedan jedini trem, ili

uspevaju da svaki trenutak,

ljudska svest otkriva smisao
prolaznosti (i time ga negira, odnosno,

savladava), preobražavaju u trajnost.

Zbog svega ovoga začuđuje „pojava

da odnos savremenika prema trađiciji

pada iz jedne krajnosti u drugu: bilo

da se ona potpuno, bez rezerve, negi-

ra i optužuje za nešto što nije niti po

svojoj suštini može da bude, ili se

neodgovorno veliča po nekim spored-

nim, pridodatim oznakama od &kojih

njenu pravu vrednost treba oslobađati.

Istinskoj tradiciji ne treba ni jedno ni

drugo; nama je potrebno da se oslo-

bodimo svega što smeta da je prihva-

timo u njenoj punoj vrednosti, u nje-

nom jedinom istinskom značemju Ko-

jim ne bi smeli da se kite samopoka-

zivači, na koje nemaju prava ni osno~

va đa hule pseudđočistunci.

Kakvi smo đa smo, mi nužno pred-

stavljamo produženje dđuhovne Kkultu-

re naših pređaka; iz nje smo izrasli, na

njenom flu se. razvijamo, sa njom ne-

minovno činimo jednu od karika u

lancu koji je počeo đa se povezuje pre

nas, koji će nastaviti da se nađovezuje

posle nas. Odnos savremenika prema

trađiciji više svedoči o trenuinim shva

tanjima i stremljenjima m turi,

umetnosti, ideologiji određenog vreme-

na, nego što utiče na objektivne vred-

nosti još uvek dejstvujuće tradicije

koja jedino kao takva i uspeva da se

probija kroz vreme.

Koje su sve mogućnosti: odnosa sa-

vremenog umetnika prema formi i ša-

držini tradicije, pokušaćemo da utvr-

dimo u napisu koji sledi.

nija ugroženost, utoliko je veći mir i

sabranost u rešenosti da se ona ukine.

Otuda ono nemo, strahoradosmo Sspo-

kojstvo u kome je Fatima nepokoleb-

ljivo zasnovala svoju smrt. „Cin kao

što je taj, priprema se u tišini srca isto

kao i neko veliko delo“, kaže Alber

Kami. Veliko delo traži uvek odgova-

rajuću Žrtvu; i Fatima je, „nemajući

šta drugo, odvažna kao Anmntigona, po-

nudila svoj sopsbvemi Život.

Preosltao je još samo skok. Kad su

svatovi prelazili preko mosta, Fatima

je zamolila brata da joj nešto pomog~

ne oko konja; i dok je on bio zabav-

ljen poslom, ona se s konja vinula na

ogradu mosta i poletela u dubinu. Pa

je ubrzo posle toga pala kiša, reka je

nadošla i Fatima se s bujicom sve više

udaljavala iz onog nevidljivog obruča

koji je za sebe probila na višegrad-

skom mostu. Kasnije su je pronašli,

sahranili i, onda, oživljavali u dugim,

dokonim pričama i čežnjivim pesma-

ma. Ali ona s tim nema ništa: kao svi
nesrećni i neshvaćeni, ona pripada svo-

joj samoći, svojoj gordoj slobodi, svo-

joj najzad dostignutoj noći. Ta noć je
ćutanje, a u tom ćutanju je stravu,

prekor i opomena. Uveče u krčm', dva

čoveka koja su je našla i sahranila ne

daju glasa od sebe pred mnoštvom pi-

tanja prisutnih radđoznalaca. „Fatimin

otac je umro, ali nije progovorio reč
ni's kim o nesreći koja ga je zadesila.

TI tako je ćutanje ostalo kao jedini cd-
govor sudbini zapečaćenoj onom dubo-
kom, čistom smrću.

.
~“

KADJE: DVADESETITRGODIŠNJI
austrijski vojnik ruskog porekla Gre-
Bor Fedun izvrišo u kasarni samou-~
bistvo,pritisnuvši nožnim prstom olki-
dač na pušci čiju je cev držao pod
grlom. događaj se pročuo i meštani su

sa sažaljenjem i saosećanjem prepri-
čavali taj nemio slučaj. Ali kao i ve-
čina velikođušnih gestova, i ovaj je
zakasneo ili je poticao od onih koji

nisu mogli da „pomognu. Feđunovo
samoubistvo je posledica. bezbrižne i

čežnjive mladđalačke „prolećne igre.
„Kraj čoveka koji se prevario i dopu-
stio da ga prevare“, napominje pisac.

Fedunov kratki život je od onih
pređestiniranih sudbina čija je fragič-
nost gotovo obeležena. danom njihovog
rođenja. Kao odjek iz daljine, i više-
gradski kraj dodirnuli su ponovo ne-
miri pa je tako Fedum, jednog dana.
osvanuo sa vojnom jedinicom u kasa-

bi gde je trebalo čuvati most i varoš
od bundžija, hajduka, skitnica i dru-
gih mnmedobronamernih mnamernika, Pri-
likom jednog raporta straži je saop-
šteno da se u okolini krije  „opasam
hajduk koji će venovatno pokušati da
pređe most i da ga tom prilikom treba
zadržati, i Fedun je čuo to saopšte-
nje i sav mu se poftčinio. A onda su
počela iskušenja. „Nije lako usredsre-
diti svoju pažnju samo na jedan pred-
met kad su čoveku dvadeset i tri go-
dime, kad mu telom idu mravci od
snage i života i kad oko njega sa svih
strana šumi, blešti, miriše proleće“.
Taj zov proleća, kojim je počela ova
igra ljubavi i smrti, donosio je i jed-
nu slutnju Kojoj mije bilo moguće o-~
doleti. „A damju kao i noću ne ostavlia
ga osećanje da nekog čeka, osećanje
koje je i mučno i slatko i koje kao
da nalazi potvrde u svemu što se de-
šava na vodi, zemlji i nebu“. Nevolje
ne dolaze samo u obliku pretnje, izne-
nadnih, naglih udaraca i masilja, već
se često dovlače i prikrađaju polako,
neupadiljivo i bezbolno. Stražareći na
mostu, Fedđdun je pnimetio jednog pod-
neva muslimansku devojčicu lepog li-

ka i smernog pogleda. Narednih dana
prošla je još nekoliko puta, njihovi
pogleđi su se u nekoliko mahova ukr-
stili i to je bilo dovoljno da u mla-
dićevoj svesti iskrsnu „najprimamlji-
vije slike i, profivno vojničkim pro-
pisima, najsmeliji planovi. PPribližiti
se, upoznati, zavoleti. I tu sad pisac
aforistički iskazuje duboko “poreklo
Fedumnove tragedije i unekoliko je
razjašnijava. „Nesreća mnesrećnih lju-
di — veli on — i jeste u tome što za
njih stvari koje su inače nemoguće i
zabranjene postamu, za tremutak, do-
stižne i lake, ili bar tako izgledaju, a
kad se jedmom trajno usele u njihove
želje, one se opet pokažu kao ono što
jesu: neđostupne i zabranjene, sa svim
posledicama koje to ima po one koji
za njima ipak posegnu“, Fedun nije
gotovo ni posegnuo za devojkom, a od-
mazda ga je već snašla: „devojčica“
koja je prelazila most. bila je, u stvani,
hajdukova ljubavnica, i kad ga je, pre-
ćuinom Fedunovom saglasnošću, pbre-
obučenog prevela.preko mosta, bila je
zajedno s njim u varoši otkrivena, a
PFedum se, ne znajući ni sam još kako
i zašto, našao u pritvoru. To je bilo
njegovo bolnoslatko iščekivanje: žens-
varka, ljubav i smrt javila mu se u
istom zlostvarnom obličju.
Tada je izvršio samoubistvo. Svud

oko sebe osećao je krug hladne, smr-
tonosne samoće koji se evakim časom
stezao. Pitali su ga. Saslušavali su ga.
Ali ono što je trebalo da odgovori i
opravda se — da je njegov pomoćnik
na straži dremao, da je sa nepoznatom
devojkom progovorio „svega nekoliko
iskidanih reči, da je naslutio ljubav —
bio bi, osećao je, uzaludam napor, reči
koje niko osim njega ne razume, a po-
gotovo ih ne mogu i neće razumefi ovi
službeni, ukočeni, mrzovoljni ljudi koji
ga ispituju i koji niegovu grešku, „ne-
koliko trenutaka zaborava, u zlom času
i na opasnom mestu“, preuveličavaju,
koreći ga, ali ni izdaleka tako kao što
ju je sam on preuveličavao i kao što
je, sa osećanjem beznadme i neopro-
stive sramote, sam sebe prekorevao,
nemajući — potpuno ispražnijen, prazam
u duši — opravdanja ni pred sobom ni
pred drugima. Njegova osetljivost je
nevidljivi put ka očajanju i samoubi-
stvu. U tim trenucima Pedun je dubo-
ko u sebi spoznao, oslušnuo, sagledao
smrt koja ga je čekala. Ako ona i nije
bila tako moćna, imala je svoga de-
latnog, revnosnog zastupnika i zame-
nika: zao udes i predodređenu nesreću
koja pojedine ljude prati od kolev-
ke, i samo je pitanje kad će mjeno —
ili njihovo — strpljenje da popusti, da
smalakše, i da se mučna napetost pre-
krati. Da li je Fedun kriv? Da li je mo-
gao ikome, i kome, da poveri i objasni
svoj prolećni zanos? Da li je kriv zato
što je zaboravio i prekršio vojnički red,
ili što ga je vlastiti prekršaj porazio
pa nije umeo da se odbrani? U čemu
je onda njegova krivica? I ko je za-
pravo kriv?
To su pitanja. Daleko ođ njihove

zbrike, Fedun se priprema da umre, ma-
da instinktom, čulima i čašću pripada
životu. Ali odluka je u njemu jača:
slomljen svojom trenutnom slabošću,
on je potkopam, obeshrabren i višak
njegove životne energije uložen je u taj
definitivni obračun, u to ustremljeno,
oslobađajuće nadvišavanje i nadrasta-
nje samog sebe koje treba da ga otku-
pi, da ga opravda, da ga spase u nje-
govim sopstvenim očima. Fedum nije,
kao Fatima, pripadao noći: dan je bio
njegov svet (tako se, po Karlu Jaspersu,
ljudsko biće pojavljuje u svakodnev-
noj stvarnosti u odnosu na dve sile
čiju je egzistencijalističku  manifesta-
ciju nazvao Norma danaiStrast
noći); on nije, kao Fatima, „porazio
druge očajničkim razmahom svoje ne~-
moći već je,obuzet svojom greškom i
slabošću, primorao svoju nemoć i sla-
bost da dejstvuje protiv njegovog ro-
đenog života. On nije protestovao pro--
tiv sveta, protiv ljudi, nego protiv sa-
moga sebe. Od svoje krivice i nemoći
načinio je svoju tajnu, razornu moć.
To je odvažnost koja, crpući magu iz
života, spokojno, netremice gleda u
lice smrti. Živi svet (kobne, varljive
prolećne napasti!) njegova je posled-.
nja, oproštajna uteha. „Zatim pogleda
još jednom 'kroz prozor i sagleda ono-
liko od sveta koliko se u jednoj sekun-
di može da vidi sa tog skučenog vidi-
ka“, A onđa „je, legavši na postelju,
obrglio rukama i kolenima pušku i
snažno pritisnuo cev pod grlo.

| Miloš I. BANDIĆ
(Fragmenti iz knjige „Ivo
Andrić: Zagonetka vedrine“)
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PORTUS
.LREGLUS
ekoliko letnjih dama,
pregršt vremena
koju zahvatih Yukom

nemoyno i me brojeći
Ne brojeći mi reči mi talase ni cveće
ne birajući mi prijatelje mi talase mi cveće

ne brojeći mi koliko' je

_AMyAJPNI

 

prahom, metala, strugotimom i finim, kovrdžama

izrendisanmog jasema | |
Poznajem sve tajne drveta + metala

tešem, dobru stolariju kujem kapije i lamce
skidam du, i školjke sa starog crvenog sidra

ah vidite li prijatelju,
kako taj orman miriše ma smolu lak i ulje
Vidite prijatelju ja sam vam ovaj svet
još' pre trideset godina veselo uhvatio
za dršku čekića i još ga dyžim, čvrsto
A daktilografkinja

sa mjomv je bilo majlepše
i Vidite — reče mi ona — vidite kako ja

improvizsiyam, ma pbisaćoj mašini

ko rasejani pijanista ma prepuklom Kklaviru
Improvizacija mije sjajna ali me zanosi
tu su Teči Yečenice i znaci imterpumkcije
gledajte ogvozžđemu kuku?
ma odsečemoj Yuci gusarskog kapetana
a evo i našeg knjigovođe %
om uvek mosi maočare
i kroz njih gleda svet :
brojeve vlažne žene more leto i jesen :
krov moje luće između šume i polja
iza koga izlazi mesec tanak i hladan)
. kap kiše
ugao moga osmeha kad hoću da budem zavodljiva
..•. u mahuni graška sememke poređane
a evo i groblja sv. Katarine

ni koliko mi plamena
u godinama u marlama
wu sumralku' još ostaje

\
Antonio me uvodi kroz sboje plesmive sobe

sa maketoma brodova globusima i slikama

a onda sa majoećom pažnjom
pritiska Kkwoaku ma vnatima
wolači glavu i pozipa me šapatom
ebO ,

majzad smo tu

međ lojigama njegova oca

brodogradmja finansije slikarstvo čimkvečemta

mekoliko pesnika zatim, pomorsko pravo
zakoni gradnje statika
istorija pomonrsiva

knjige u koži kmjige sa pozlatom sva su iskustva tu

Eto — šapuće Amtomio — tu sam proveo život

sve sam te kmjige sabijao wu ovu staru glavu

svršio medicinu, odslužio 'ugarsku vojsku

|

putovao w Italiju, oboleo od groznice Pa KIM TV

stajao jedmom čak ww podmožju sv. Gotharda S

video mnogo i mogu da vam kažem nakYivijem izbrisam ks
to što sam živeo, da, to je sasvim, mebitno oznaka mepoznatog o

moja gemeracija sva je već pokopama S krunisana zmija zmija princeza
malo kostiju i tkamine w vlažnoj ilovači -—— Šlpot minus fi Thi PM on .

— A zatim dođade pokazujući kroz prozor ko bi. d > IOS = PATOOMB ZONU) dan

ma stari vrti, još pun trnja i sunca — tu K MSpe0 GG pročita CE, pisaću mašinu

To je kiša i ovde pojela grob do kostiju Žž IF" punu zagonmetki i lepih „aforizama,

kosti samo oglodane o dGJelineie MiBn: MMI;
e ataaaae plitkoj zemlji ; sve njene tajne i dwosmislene mudrosti

ostavila iteVOM S bura i ja se lepo zabavljam
imo

7 sad ZN če život živi kao da mrtvi nećemo biti mikad
mogu da vam kažem

to što živimo, da, to je sasvim mebitno:

sve što se damas dogodi

moglo je da bude

moglo je i da me bude

Zvala se Lućčija
Ustala je od stola
ogrnula mamtil zgrabila tašnu izgurala me wa vrata
i rekla hajdemo
sada mi ti pokaži
kako provodiš život kako ga voliš— Ja sam jemstvo đa je moralo da bude
i kako mu se rugaš

— Vi ste mladiću jemstvo

da će stari grobar ma sv. Katarini

maplatiti još jedan grob

još jedam grob, gospodine

Po zoološkoj bašti šetali smo čavrljajući
evo brdovitoe kamile

evo ga slom
tromi hram
wa, četiri teška stubq
labud. što. spava
na svojoj slici u odi

papagaj
duga koja brblja
veliki severni jelem
sa drvetom ma glavi

— Gmusobe!

— Ali pre toga ja sam jemstvo gospodine

jemstvo da mema mi užasa mi gladi . .

mi creva koja se mešaju sa vlažnom, ilovačom

jemstvo za doba ljubaviJ TONMOROIS OOta Zatim zatvorismo gvozdemwu kapiju
jems ove mejasmne slikovnice

mahnusmo Yukom čuvaYru

dugo smo šetali pored, mora

zatim, smo seli ma jedmu, stemu šibanu vetrom i ćutali

to mas je približavalo

—Možeš li se zaljubiti

u ono što ti preostaje

— Jemstvo za Tazloge razuma

Sada se njena zmojava kosa lepi za krupne dojke

čiji mi vrhovi dotiču čelo ko vlažni rogovi puža

Njen glas je sada mračan, promukao od magle,

mjem glas od tame, zlata, mošusa i bayšuna

Izgužvamo zlato meba ma zapadu

snažnim, sunčevim, zrakom oblaci poduprti

i to telo dotučemo

slomljeno golo zgažemo razmnskano

samo je sumce vetar zemlja sav svet moTe i zvezde

jemstvo za plodne gladi

— Možeš li se zaljubiti

u ono što ti preostaje

Lucija!

Stihovi sastavljemi

od potpnsa omih koje volim!

~

“opojhs puta
Naša hrapava drhtavica pred munjom koja seva

vetar
i njema kosa svetluca

oko dve maše glave

to izdaleka izgleda kao mešto zapaljeno mad zemljom

*

A taj debeljko simo načitam

pročitao već tolike jelovnike

ser,eo jo u Myraljevici u malom bifeu pred morem

i govorio Wuckajući po kožnom jelovniku

Ova poezija dragi moj ne obećava uzalud

sve Što u mijoj piše zaista še ostvaruje

riba wu povrću fazamni moruma jastog

jaja u majonezu brkati mo?ski rakovi

istaYsko vino Mao bleda svila

i hleb sa maših polja

čaša bakarshe vodice divmo vino ,

od rožđa trpke zemlje od mirisa mora i čempresa

od starih gradova u zapuštemim lukama

vidite li sad tu vYaznovYswu umetnost

kiše zemlje plamena lepog i ružnog vremena

gladi mašte i čežnje

vidite li te mirise ukuse boje i zvuk |

svečani zvuk kada se otvara boca

topovski pucamj divam znak da poezija počinje

Još jedam poljubac

jedino što mam preostaje

Ona se zatim umivala u svojoj hladnoj sobi

sa sapunicom u ušima i ma ivici kose

zatim se dugo obldčila

dok je loza češala zid te opustele kuće

i promicalo mebo puno brzih oblaka

I tako iz barke u ringišpil

iz postelje wu talas

iz kiše wu, kasno sumce

iz cirkusa u očaj

iz jeseni u vetar

tako surovo zaljubljeni

u. ono Što mam preostaje

igramo se i živimo |

Drugi me je wodio kroz vrt živi kao da mrtvi nećemo biti nikad,

Ova zemlja je slaba govorio je šireći Yuke |

raste u kamenjaru ali mi morski vetrovi

nisu mojo maklonjem, mojim nežnijim ružama

Činim, ono Što mogu
i vorujte

ja ujutru ma zanjihanoj Yuži plovim, kroz šummi vazduh io aa

u bokoru ljubičica w, dyonjcima mebesa

ovo cveće to su moji tačmi satovi

koji nikad me kasne koji womu, ma vreme

smenjuju ih drugi wa

ruzmarin jasminlale i hrizamteme

A onaj steri Yvadmik obrisao je ruke

o kožnu Rkecelju i bo»eo me mežno .
kroz svoju radionicu čiji je pod zžastrvem

  

INJEGOŠ Branko

LAZAREPIĆ

· refleksivno-emocionalnilirik
Nastavak iz prošlog broja

JEDNA NAROČITO  POTRES-

NA scema, koja teba pre svega da

se podvuče, to je plač sestre Ba-

trićeve; to je jedna

„rozeta” ovog hrama. Pre no što

počne ovaj prizor, daje se izvanre-

dan i snažan kontrast, koji plaču da-
je pun karakter pun najjačih karakte-

ristika. Ovako to ide: pucaju puške u

polju; peva se. To su svatovi Musta-

fića. Ženi se barjaktar Suljo sa sino-

vicom kadijinom sa Obođa. Među sva-

tovima je skoro polovina Crnogoraca.

Ređaju se doselke i kritike na račun

poturica i na račun kako se Osman

lije žene. Svatovi se kreću i čuje se

pojanje svatova turskih i crnogor-

skih. Tzvammredmo izvajamo, „plastično,

reljefno, punokrvno i preobilno, idu
stihovi za stihovima i, usred tog Vese-

lja, s jedne strane, i kritike i zajedlji-

vosti Crnogoraca, s druge, kad pro-

đoše svatovi, naiđoše uz polje pokaj-

nice i, pred njima, sestra Batrićeva, u

osmercu, sa „krikom“ u četvercu, tuži

da srce prepukne:

Kuda si mi uletio,
moj sokole,
od divnoga jata tvoga,
brate, Yamo?...

Isuviše je poznata ova uzvišeno ira-
gična tužbalica da bi je trebalo celu

navoditi. Ali iz tih potresnih „dvanae-
steraca, koji tako lepo i snažno pre-

secaju ostale deseterce, moram ponešto

izvući iz te britke i ljute tuge na pre-

varu za izgubljenim bratom #koji je
njoj

moj svijete izgubljemi,
sunce brate,
moje rame bez prebola,
rano ljuta,

moje oči izvađene,
očnmi vide?!

Oplakujući i braću koju je ostavio, i

„staroga baba Pera” i „bri mlade se-

stre tvoje, kukavice“, i „sedam sma-

hah“ — tragično se ređa za tragič-

nim, u čemu se naglašava  „njegpva

„mlada glava“ koja je posečena, te se

njome Travnik olkitio

sa lijepom, glavom, tvojom,
kuku! lele!

i počimju iri umetlka, junačka i sna-
žna, u kojima sestra žali

ko će čete sakupljati...
ko VP krajini bramit krilo...
ko će turske glave sjeći,
oštra sabljo!?

Ridajući za poginulim bratom, „hero-
jem, koji poginu „na vjeru u nevje-
ri” kao suze i ftu spadaju „vjerma
glavo!“ „mlađi brate“, „mudra glavo“,
„moja ružo!“, „srce moje!“, „kam da
mi je!“, „oči moje!”.. Taj deo katego-
rički traži, taj deo u granit urezan, da
se navede:

„.da se mogu TYazgovorit,
srce moje,
a sa mrtvom fvojom, glavom,
kam, da mi je!
da ti crne oči Viđu,

oči moje!,
da poljubim, mrtvu glavu,

mjesto brata
da sčešljam, dugi perčim„

jaoh, meni!
i junačku čalmu svežem,

· sestra grdna!

I ide dalje embaterijski ovaj ljuti bol,
seća se njegove mlade ljube, „dvoje
đece tvoje ludo“ i „đeda Bajka“ i
vraća se na tešku sadašnjicu u zemlji,
pa ovako preklinje, teško i ošfro:

Proste tvoje ljute rame,
moj Batriću,

ab ne prosti grdmni jadi,
kuku rode,

e se zemlja sva isturči,
Bog je kleo!

Glavayi se skamemnili,
kam, im wu dom!

Dramafsko-tragični „prizor  svršava
se ovim olovom proklinjanja atlamtski
teškim, prometejski udarnim. Svi gla-
vari plaču. Ali se Njegoš ne zaustavlja.
On ide u. potresno rešavajuću „kodu“.
Glavani, plačući, kad saznaše „ime Ba-
trićevo“, iziđoše pred pokajnice. Se-
stra Bafrićeva se zagrlila sa „đedom
Bajkom“, ugrabi mu nož iza pasa i
„ubi sama sebe“, Bajko se onesvesti
„i pade spored unuke mrtve“,
Osim majke Jugovića ne znam u

našoj kmjiževnosti ovako visoko po-
petu tragiku. Ne znam ih mnogo ni u
stranim, sem u grčkim „fragedijama.
Ova tragična rapsodija Je naročite vr-~

ste. Ona ima svoju svojevrsnu i na-
ročitu sadržinu, kao i oblik, i to je .
čisto naš izraz crnogorskog dinarskog
sistema, koji ima nešto zasebno ne
samo, u sklopu našeg psihološkog si~
stema, i emocionalnog, nego je to iz-
raz koji je redak i, možda, originalan

· u celokupnom ljudskom sistemu svih

književnosti osim staro-grčke. To je

izvanredna

h sko uzbuđen adađo, koga ima kod

aha u Hristovom, Ciklu8su i, donekle,

u poslednjim Betovenovim kvartetima

i samo, 83 vremena na vreme, ii Vag-

nerovom Prstemu, naročito Uu smrti

Sigfridovoj. Da je prevođiva ova SVO-

jevrsna pesnička „Marcia  funebre“,

dobila bi vrlo visoko muesto, jedno od

najviših, u tragičnim oblicima te vr-

ste, Ima tih oblikovamja u još nekim

narodnim pesmama, ima i u „Pesmi

o Rolanu, naročito u onom delu u klan-

cu kad gine glavni junak, ima i u

Jlijadi, manje u Nibelunškoj „pesmi,

ima i u drugim muzičkim delima osim

navedenih; ali sa ovako osobenim pe-

čatbima, svojevrsnim, originalnim, ja

ne znam. Građacija je sve viša i viša

iz stiha u stih, bol je stepenovan sVe

više. Svi su elementi za bol povezani

jedan do drugog: ljubav prema naro-

du ni slobodni prema ženi, ocu, dedi,

mržnja prema izdajnicima, proklet-

stva, udar i na glavare. U tom posmrt-

nom maršu, u tom rakvijemu, u malo

stihova, oko šezdeset, u dvanaestercu,

komibinovanom osam prema četiri, sa

završnom scenom samoubistva, onak-

vog samoubistva, razvija se „via cruchs“

izvanredno intenzivno, fortisimo, i čas

se diže, čas pada, ali je bol stepeno-

van, što dalje sve više, udara u pro-

klinjanje i, najzad, razrešava se sa-

moubistvom. Kao i u drugim delovima

ove epopeje, sve je dinamično i potre-

sno, olujno i zemljotresno, uzbudljivo

i zavitlano, ali, kao mnadljudsika tuga

i „tragični skt“, ovaj je rekvijem vrh

te vrste emocija.

Osnovnu potku Gorskog vijenca VI-

lo uspešno „šaraju“ i kola, Ima ih šest,

i svih šest dolaze u radnji u zgodan

čas. Po ugledu na zborove, horove sta-

rogrčikkih tragedija, pa i komedija, sva

ova kola predstavljaju „VOX populi“,

Ona su na svojim mestima da, u času
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neke krize ili kolebanja ili tako štogod,

kažu misao narodnu. Istovremeno su

ona ubačena u akciju da se izbegne

monotonost i da se, i s te strane, oživi

i osveži delo.. Prvo kolo je naročito
puno „kritike“.

.

   

 

Naši cari zakom vogaziše

počeše se Krvnički goniti,
jedan drugom, vadit oči žive

zabaciše vladu i državu...

Velikaši proklete im duše

velikaši trag im, se utrio

velikaši grdme kukavice

velikaši Yođa izdajice,

i, posle ovih teških udara, težih i od
onih kojim močinje Betovenova Peta
simfonija, na sedašnjicu i ma prošlost,
nastaje veličanje srednjovekovnih ju-
naka, kult heroja, Obilića, Jugovića,
i drugih čiji amanet ostade u crmogor~
skim urvinama, ali su „naše gore umu=–
čale“ 'i „ne razležu se ratnijem klici-
ma“i, još gore, „nekršću se gore usmr=
dješe“ i „ostade zemlja bez glavarah“.
— Drugo kolo je glasovito:

Čoašu meda još miko me popi...

i predstavlja apologiju, slavopoj borbi
„Bega Ivam-bega“, dok u trećem pro-
klinje „Mara svog sina Stanišuć“ jer
je „pohulio na vjeru Hristovu“ i „obu-
ka se u vjeru krvničkuć“, U četvrtom
kolu boj se bije i „svi pali jedan do
drugoga, pjevajući i Turke' bijući“ u
„Vrh ravne gore Vrtijeljke“, a u petom
je borba oko Novog-grada gde „tur-
skoj kapi tu ime poginu“. Šesto kolo
je himna pobedi i slobodi:

Spomenik je vašega junaštva
Gori Crnoj i mjemoj slobođir

U oko blizu dve stotine dvadeset sti-
hova Njegoš je uspeo, na način horo-
va, starih u književnosti skoro dva i
po milenijuma, da se izrazito veže za
svoje: brđane, da i njih baci u sadej-
stvo i da da „narodni odisaj“. Kako su
ona i uz gusle pojanje i igru, ova
dosta jednostrana epska i herojska di-
narska poema dobija, preko njih, u
jednom čisto muškom „komadu“ sa
samo jednom ženom, i to sa tužbali-
com, živopisnu i živu i značajnu ka-
rakteristiku. I ona, sva od reda, mag-
netski jure u centar, „gcentrifurhalno
dejstvuju, jer su i ona iz bivstvenosti
eroika koja je kičma poeme, ali, ta
kola, razbijaju i interpolmaju jedno-
obraznost monologizirane građe.

KNJIŽEVNE NOVINE
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USA!
GOSTOVANJE . pariskog  pozoni-

šta „Odeon“, u svakom pogledu izu-
zeno i  nekonvencionalno, pružilo
nam je retku priliku da se informi-

šemo o novim misaonim preokupaci-
jama Samuela Beketa posredstvom

njegovog dela Oh, srećmi dami i divi-
mo briljantnoj glumačkoj egzibiciji

proslavljene  Madlen Reno. Svakako
— dve stvari koje u našem ~7„pozoriš~
nom svetu nisu naišle na podiednako

interesovanje i oduševljenje, To je

sasvim razumljivo, jer prems  ova-

kvim Beketovim waspoloženjima +te-

ško je naći razumevanja u gledalištu.

Reč nije o drami situacije u uobi-

čajenom, pa čak ni u antiteatarskom

smislu, već takozvanoj  monodrami
svesti. Skloni smo verovanju da je u

pitanju dramaturški oblik izražavanja

u kome i Beket kao pisac dolazi do

izražaja, Istina, možda na manje a-

traktivanm načim nego u njegovom, za

naše pozorišne pojmove izuzetnom,

komadu Čekajući Godoa, ali u sva-

kom. slučaju priznati je, prilično ja-

sno, bez obzira na sav olpor koji u

svojoj prirodi nosimo prema'piščevoj
filosofiji.

Beket svoju ličnost, odnosno ju-

nakinju, dovodi u beznadežnu situa-

ciju ništavila, Pa ipak, to ništavilo,

ma kako bio i kraj života, čak i u

fizičkom smislu, „samo je uslovljena

čovekova sivarnost i vreme, kako to

egzistencijalistička filosofska shema

rado objašnjava. Beket se ne zadovo-~

ljava tragikom situacije, On čak u

njoj ne pokušava da isprovocira Uuz-

nemirenost čoveka saznanjem” real

nosti i ništavila. Naprotiv, želja pisca

je da se i u takvoj svesti. kao jedino

mogućnoj, i oegzisteninoj, osete neke

vrednosti života. Otud dolazi do sin-

teze — onog što je bilo u prošlosti ili
/ · : “

što je trebalo da se dogodi i može da

se dogodi — pa se gube vremenske

relacije i zbivanje svodi na simbo-

ličnu sadašnjost i predmete kojima

je okruženo tragično lice ove igre.

Beketovs ličnost je tako osuđena na

samu sebe te joj, zatrpanoj u pesku,

i ne preostaje ništa drugo no da ma-

šta o sebi i životu, dakle da StVOLa

predstave o čoveku i njegovim VvTreG-

nostima. Upbravo ova sartrovska po-

zicija omogućuje Beketu kao. dram-

skom piscu i pesniku ništavila Ga

ocrta nekoliko veoma jednostavni

i dramatičnih pasaža punih životne

ubedljivosti i istinitosti. I u SRO IZUPG

cijama, na dohvat revolvera kojim |

se sve moglo prekratiti. život i smr

su shvaćeni kao određene činienie)

ali različitih vrednosti i značenja.

+

O-

sebno, jasno je odrećien odnos prema

smrti — zbog njenog prisustva” ne

treba očajavati niti uznemiravati e

do te mere da bi bio pomračen OPt-

mizam i verovanje u vrednosti koje

čovek od samog sebe stvara. Otud

ovaj komad — ma kako se na trenutke

ponekad i nedovoljno
činio mračam, __neć no

razumljiv sa svojim asocijacijama

nile balada samo o pesimizmu i bez-

nadežnosti.
-

uanad i indikaciia o ljud-

skom ortimizmu. haravno. opet u jed"

noj posebnoj svetlosti koja nije sa-

svim originalno beketovška. jer io

ispoljava u saznanju _Janakiie O

njoj ipak postoji neki njen sve O

kar on bio isprovociram vlasti 3

voljom i situacijom. Znači. mogućni

svet postoji i sada ostalćč da se vid

da li će ga ona iskoristiti kaonačin

da se prevaziđe ova situacija be

dežnosti. Međutim, ona ne

KNJIŽEVNE NOVINHM

LJENOSTI.

'tetno novo u svetu scenske

i

pokušava.

 

„Oh, srećni dani“

Samuela Beketa
u izvođenju pariskog
pozorišta „Odeon“

da izmeni svoju realnost, ali je to ne
obeshrabruje niti čini tužnom. Njena
ravnođužnost premla izvesnim inje-
nicama u objektivnom svetu je tako
uslovljena onim emotivnim zadovolj-
stvom koje nalazi u «sebi samoj
upravo u trenutku kada prestaje
stvarno postojanje i ona preobražava
u biće smrti. Time će Beketovo glavno
lice unekoliko i izdiže iznad svojih
prilika i ne određuje nikakvim tra-
dicionalnim okvirima već, naiprotiv,
samim svojim ličnim životom i za-
dovolistvima pnrizivanim iz ramijeg
bitisanja.

Upravo u to) osamljemosti čoveka,
optimizmu koji je uslovljen njegovim
vlastitim mogućnostima, krije se stra-
vična .drama otuđenog čoveka, poet-
sko osećanje ironije prema svemu što
je fizičko prisuino i superiornost nad
subinom čiia žrtva, po Beketu, čovek
mora da postane.

. Rože Blen, u svojoj rediteljskoj
viziji ove neobične, ali zato ne ma-
nje potresne drame nastojao je da
upravo ma vizuelno adekvatan na-
čin  dočara fu #č\tragiku osamljenog
čoveka. U tom pogledu njegova po-
zornica lišena je svega nepotrebnog,
čak umrtvljena do te mere da se
gledalac mora, napregnuti kako bi, u
doticaju sa patiniranom  peskovitom
vetrometiimom mogao oslušniuti i u
sebi samom fo bešumno presipanje
peska i zatrpavanje jedne istine na
sceni tako stravično prisutne u liku
Madlen Reno.

Upravo suptilna aktivnost Madlen
Reno na ovako  koncipiranoj sceni
iscrpljuje se u neobičnom viđu kroz
iskričave mervne vibracije i sasvim
preciznu strukturu duha u naispekta-
kularnijem smislu. Tek kada se oseti
ta čudna i nesvakidašnja glumačka
moć. postaje jasno i prirodno što
je sam Žan Luj Baro, dugogođišnii
saradnik i poznavalac prave prirode
talenta ove umetnice, tražio od Beke-
ta da napiše upravo ovakvu mono-
dramu u kojoj će lice. izraz i oči

doći do apsolutnog izražaja. U tome,
uostalom, nema ništa neobičnog: —

zar nisu monodrame pisane za Saru

Bernar, Elen Teri i Evu Gramatiku?
Prema onom kakvu“ smo videli u

delu Oh! srećni dani, Mađien Reno

je oličenje najčistije francuske kon-
verzacije koja je blistala u salonima

XVII i XVIII veka. Kad se sluša reč

Madlen Reno, čini se. kao da je njen
način jizimžavanja odnegovan u tim

salonima gdđe se u prvom redu ceni~

la suptilna oštroumnost zamotama u

lepršavu

.

svilu govora. Ta vitalnost

tradicije · dobija u ovoj igri Madlen

Reno novu glumačku boju, a to je

boja duhovmog trenutka određene ci-

vilizncije. Tako je Madlen Reno, za-

trpana u pesak sadašniosti, daleko od

svake salonske frivolnosti i mekog

pokrefta· i prikazuje nam na veoma

sugestivan i neposredan način preciz-

no ulaženje u bit filosofskih određe~

nja samog piseća.

Otud i u ovom komadu Madlen

Reno iskrsava iznad sivila svakidaš-~

njice kao oličenje tradicije francu-

skog teatra u najgavremenijem smi-

slu. Time bismo želeli da- podvučemo

kako Madlen Reno, mođdifikujući i

prilagođavajuši izuzetnu tehniku go-

vora i disanja, tu krajnju kultivisa
Tost reči spaja sa misaonom preciznoO-

šću bez obzira sviđala nam se ona

ili ne. Tim pre što je njen lik, kao

vizuelni wobl'k filosofske ideje, lišen

psihologije. Ona ga divno otkriva i

tumači psihonnalizom kroz imaginar=

me slike, utiske. oslobađanje teskobe i

ništavila u kome tone (što je kvali-
umetno=

a svemu — zadđivljujuća kreacija

lekcija mladim glumcimm o tome

kako se prodire do „nmajdelikatnijh

liudskih misli i u intelektualnom pre-

čiščavanju goste ray:Bo7Taal

i / VI š
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“ starih

rnogorski senator i cucki serdar
Stefan ePrović Cuca, na zauzima-–
nje svog ujaka vladike Pet-

ra II Petrovića Njegoša, poslat je 192.
aprila 1845. godine u Beograd radi stu-
panja u gimnaziju, pošto je na Ceti-
nju završio osnovnu školu. Za tri škol-
ske gođine on je uspješno završio šes-
torazrednu beogradsku gimnaziju, pa
se, potom, upisao na licej, gdje je bio
revnostan član „Družine mladeži srp-
ske“ i saradnik njenog almanaha Ne-
tvem-sloge. Zbog pojave kolere u Beo-
gradu, na poziv Njegošev, morao je”
naglo otputovati u Crnu Goru 10. juna
1849, ne položivši završne godišnje is-
pite na Kkraju prve godine pohađamja
liceja. U oktobru iste godine Njegoš
ga je poslao u Dubrovnik da uči itali-
jamski jezik, povjerivši staranje o nje-
mu Matiji Banu, đa kasnije — nošto je
Ban otišao u Beograd — iu brigu pre-
uzme na sebe ruski konzul Jeremija
Gagić. U maju 1850. Perović je pratio

' bolesnog Njegoša na prvom putovanju
u Italiju, ali se nakon miesec dana
vratio opet u Dubrovnik. Ilija Garaša-
nin je obavijestio Njegoš ds su knez
i srpska vlada voljni da prime Perovi-
ća u Vojnu akademiju i da ga školuju

OREPAK BIĆA

Vuku Karadžiću, a ovaj ih je objavlji-
vao u svojim zbirkama. Nakom bjek-
stva iz Crne Gore napisao je više ori-
ginalnih pjesama, od kojih su većina
objavljene za njegova života a neke je,
poslije njegove smrti, objavio Stjepan
Mitrov Ljubiša u bečkoj Zori. Neke,
pak, ni do danas nisu objavljene prem-
da je 1953, na Cetimju, štampana zbir-
ka njegovih pjesama, ali u nju nisu uš-
le čak ni sve do tada objavljene Cuci-
ne pjesme.

Iz, zahvalnosti prema svom vršnja-
ku (rođ. 1881), caru Fmnanji Josipu, za
pruženu pomoć i ukazano gostoprim-
stvo Perović je kao emigrant ispjevao u
carevu čast tri pjesme, od kojih, je
karakteristična jedna, Izraz čubstva,
za koju je pogrešno označemo u zbirci
da je štampana u bečkom WSweto»vidu i
da je datirana u „Beču 1854“, a ona je
zapravo štampana u listu Svetozor, u
broju od 11. decembra 1855. Iako pje-
sma nije datirana, može se iz autorova
potpisa zaključiti gdje je i kada napi-
sana. „Perović se ispod nje potpisao:
„Cuca, c. k. kavalerije  potporučnik“.,
Prema tome, pesma je napisana u Gra-
cu u vrijeme između 14. novembra 1855.
(dana proizvodstva u oficirski čim) i 11.

„Pour moi aqui wWai poimt vracme sur la tere,

le mem, vais sans effort, come UPherbe legčre
Qu' enleve le souffle du soir“.

Lamanrntime

eć umorna borbam(a), duša k opštem pragu bliže kraka,
Željni pogled, naprijed, baca, prezriteljnog natrag znaka.
Dosta strasti zemnoj služi (h), dosta vječno mobWM(h) lice,

Od molitva(h) glas otepa, iz uzdaha svismu srce.
Što je moje, što mi navav za mentora svjetskog dade,
To wu bolest rastopi se, to u jaram sudbe pade.
Ja svojstvemo mišta memam, umu želi vječmo lira,

Zaludu sam Yodu pjeva” glas do njega ne dopira.
Što će biti, biti mora, preinačit ko to može?
Nisu moćne sve zemaljske da se s mebom sile slože.
Nije gorak razdvoj ovaj, nepravoga svijet sudi,

S lžubeznom, je gori, teži, za kom srce strasno bludi.
U časima ovim žića, ovu žrtvu moram dati,
Dužnost szemmna mene veže, te me dovde samo prati.
Ja se rodi(h) po dužnosti, sa rođenjem, plač poznado(h),

Te po svojstvu živih zemlje, po zakonu mjenom pado(h).

Nema mišta što me trza, tajni uzdih kakav dati,

Sve savjete s” sobom nosim, a mirma me savjest prati.

Rod. ostavljam sudbe volji, taj mi rane ljute dade,
Taj u sinu vjermom, svomepravog sina, me poznade.

Mutnim okom sve preletam, nek potomstvo djelo sudi,
Ne upuštam mis'o moju wu prošlosti da zabludi.

Divna smetnja mene vodi u vječito v'jeka polje,

Jedna misa” od rođenja, jedan, zakom — jedne wolje.

Glas posljednji moj se čuje, ovaj izraz mjega kaže,

Dviženje se višeg suv'jeta s rmvojim, duhom, i me slaže.

Dok bi tvrdo, drža(h) tvrdo, urođeno moje pravo,
Tordost ova zaveđe me ma DOprište šad krvavo,

Ostavi me ma svijetu, zaboravi brat i drug,

Sve pocrmi mome oku, svemu polje, gora, lug.

Jedna misa?, jedna vjera Krijepi mi život moj,
Vjermo svjetom sprovodi me: gordo nosi v'jemac sUOJj.

Zbogom, misli, sva Yadosti! Stupaj sa mnom sad u grob!

Slavonije je vječno leći, no tuđinski biti Yob.
U Gracu.

o svom {irošku. Na osnovu toga je Pe-
rović otputovao u Beograd i 1. septem-
bra 1850. stupio u Vojnu akademiju, u
kojoj je ostao sve do nakon smrti svog
ujaka, a tada se preko Beča, u društ-

vu s Njegoševim nasljednikom Dani-
lom, vratio na Cetinje krajem 1851.
Kad je 1852. Danilo polazio u Petro-
grad, da se predstavi ruskom caru, Pe-
rović ga, je pratio do Beča i tu ga sa-
čekao, te se s njim vratio na Cetinje.
Na tom povratku s njima je iz Beča po-

šao u Crnu Goru i Vuk Stef. Karadžić,
koji je u posebnom članku opisao to

putovanje. Uskoro je, poslije toga, Pe-

rović bilo imenovan. na mjesto SVOgB
oca Andrije. za cuckog serdara i se-

natora na Cetinju. U tom svojstvu su-

djelovao je i u ratu protiv Turaka 18538.

(„Omer-pašine godine“). Uskoro po svr-~

šetku ovog rata na Cetinju je otkrive-
na zavjera nekih senatora protiv knja-

za Danila. Kompromitiran u toj zdvjeri
Perović je morao bježati na područje

Austrije noću između 17. i 18. septem-
bra, zajedno s drugim svojim ujakom

Perom, predsjednikom senata, i Milom
Martinovićem, . serdđarom

·

cetinjskim.

Senat je osudio na vječno progonstvo
svu trojicu, ali je knjaz Danilo kasni-

je, na rusko zauzimanje, pomilovao Pe-
ra i dozvolio·' mu da se vrafi i živi na
Njegušima, no on je umro u Kotoru

prije nego što se mogao vratiti. Pero-
vić i Martinović su tada otputovali u

Beč, nakon što im je bila određena.
penzija od strane austrijske vlade. Mar-

tinović se kasnije vratio u Zadar gdie

je živeo do smrti, a Perović je stupio
u vojnu školu (podoficirsku) u Kloster-
nojburgu kraji Beča.

U ovoj školi za sinove oficira Vojne

krajine Perović nije ostao dugo. On je

14. novembra 1855. proizveden u čin

potporučnika II klase (kao da dolazi iz
civila), dakle prije nego je završio ško-

lu. Upućen je na službu u Devetu ulan-
sku regimentu, stacioniranu u Gracu.

Kao oficir nije imao drugih dohodaka
osim svoje ređovne plaće, pa mu je car

Franjo Josip plaćao neke izvanredne
troškove i davao izvjesnu pomoć u

novcu.
Još kao gimnazist u Beograđu Pero-

vić je počeo pisati i objavljivati Dpjes-

me, Skupljene narodne pjesme slao je

CUCA

decembra iste godine (kog dana je bila

objavljena).

Obraćajući se ovom pjesmom caru,

mladi potporučnik je pjevao:

Duboka je tajnost bića — slab je
čovjek, sim, vremema.

Dužnost mosi, zakom štuje, al svojstva

ne zna mjema:

Žarkih čuovstva izraz budi, blagost život
žića mjema;

Dobrodjetelj magraditi, to S' i nebo
samo staa.

U radosti dipne sreće moje srce
gordđo pliva,

Duša igra i sjaj carstva, koji mebesma
volja sliva,

Care dični, moj svijete, iz tvog stvora

bitnost cvjeta!

Moje j slavit djela tvoja, kruma tvoja

— zraka sveta!

Ah, silmo je i veliko za moj izraz
ime tuvuoje!

S njim se gorde milioni, pod njim
krune krumah stoje!

Niko sretni sad od mene, mene sunce
pravo grije,

kojemu se
nebo smije.

Štit + koplje u rukama moj će zavjet
ovječni biti;

Sin će gorski cara svoga svagda vjermo
poslužiti!

Ništa ljepše mit dičmije, mišta slađe
mit je draže.

Ta obo je život pravi, milost tvoja
; kog pomaže!

Oprosti mi, o veliki! Mlado čuvstvbo
izraz vodi,

Moja duša, srce, djela tebi teži da ugodi!

Suvetozoy, 11. decembra 1855. str. 1)

Pod zaštitom omog stojim,

Reklo bi se, po ovimstihovima, da

se Perović odlično osjećao i da je bio
vrlo zadovoljan svojim tek stečenim
položajem i službom u austrijskoj VOj-

sci. Međutim, on je ubrzo morao osjetiti

neugodnost svog položaja među drugo-

vima, koji su većinom bili aristokrat-

skog porijekla, jer su u austrijskoj ko-

njici u ono vrijemeslužili većinom ari-
stokrati. A Perović je među njima bio

običan seljak, doduše lijepo obrazovan
i iz dobre, ali ne aristokratske, kuće,

Nešto nedostatak aristokratske t#titule,

nešto strano porijeklo i pravoslavna

Labuđi pjev

Stefana Perovića Cuee
vjera, morali su uticati na njegov ugled
u društvu, kome je pripadao, i na

. perspektive napređovanja u službi. Nje-
gov pokušaj da dobije dozvolu da može
nositi ispred svog imena plemićku ti-
tulu „knez“ (Pilrst) ostao je bez uspje-.
ha, jer za to pravo nije dobio pozitiv~
nu potvrđu od kotorskih vlasti. Sve te
okolnosti Perovića su veoma razočarale.
U takvoj vojničkoj sredini Perović je

imao dosta vremena da ı osami raz~
mišlja o svojoj sudbini, o položajima
i počastima koje je uživao u domovini
i o uzrocima bjekstva u tuđinu. Za to,   

'STEPAN PEROVIĆ CUCA

vrijeme knjaz Danilo je sve bolje u-
čvršćivao svoju vlast u Crnoj Gori i
sve više se udaljavao od Rusije, prib-
ližujući se istovremeno Francuskoj.
Nema sumnje, Perović se gorko poka-
jao što je i za čas pristajao uz senatsku
oligarhiju, odnosno uz svog ujaka Pera
i oca Andriju, i što je dopustio da iz-
među njega i knjaza Danila dođe do
tako neprijateljskih odnosa. Datiranu
„U Gracu“ i s potp'som „Cuca“. on je
12. avgusta 1856. objavio poslednju
svoju pjesmu pod naslovom  Orepak
bića, u kojoj su došli do punog izra-
žaja njegovi tadašnji osjećaji i raspo-
loženja. Autori, koji su do sada pisali
o Peroviću, ne pominju ovu pjesmu, a
nije ona uvrštena ni u njegovu zbirku
vjerovalno zbog toga što je štampana
u jednom listu koji je u Jugoslaviji da-
nas prava rijetkost,.te, je do potpunog
kompleta nemogućno doći. A bez pozna
vanja te pjesme ne može se steći pra-
va slika ni o Perovićevim  duševnim
raspoloženjima, niti razumjeti njegovi
postupci uoči tragične smrti. :

Osam punih mjeseci prošlo je ođ ob-

javljivanja prve dok je izišla druga

pjesma, a za to vrijeme su se kod au-

tora dogodile krupne promjene. Dok

je on ispod svog potpisa na prvoj pje-
smi s gordošću označio i svoj niski voj-

ni čin, dotle na drugoj toga nema. Dok

je prva puna izraza radosnog ushiće=

nja. druga kipti izrazima razočaranja i

čemera. pesimizma i beznadnosti. U

vrijeme između datuma njihova objav-

ljivanja Perović je sazrio, u njemu su

se iz temelja izmijenile misli i pogleđi

na vlastiti život. na zadaću u njemu.

Dok u prvoj polaže još jednu zaklet-

vu, dotle u drugoj gazi sve svoje ra-

nije date zakletve vjernosti. Obje su iz=

vanredni dokumenti za poznavanje psi-

hologije i karaktera Perovića, naročito

u vrijeme njegove oficirske službe u

austrijskoj vojsci. One sadrže i nešto
materijala kojim će se korisno popu-

niti i objasniti inače dosta šturi podaci
o njegovu životu u ovo vrijeme. Jer, i

a jednoj i u drugoj on govori o sebi,
o svojim radostima i žalostima. osjeća~
njiima i patnjama, te na koncu O SVvoO-
im pogledima na budućnost i o nađa–-

ma koje je u nju polagao.

Pjesnik uviđa uzaludnost svojih na-
pora i svog pjevanja, jer ni zemaljske
ni nebeske sile više ne mogu preina=
čiti ono što biva i što mora biti, a nje-
govo pjevanje i ne dopire do onoga
kome je namijenjeno (do naroda). Sav-
vjest mu je mirna. Svoj narod, koji mu
je zadao ljute rane, on prepušta nje-
govoj sudbini jer nije htio u „njemu
priznati vjernog sina iako mu je za-
ista bio vjeran. Ne upuštajući se u o-
cjenu svoje prošlosti, on prepušta da o
njoj sudi potomstvo. Stoga je ovo nje~
gov poslednji glas, jer njegova lira že~
li zaćutati. Dok je bilo „tvrdo“, on je
„tvrdo“ branio svoje „urođeno pravo“,
pa ga je sada ta tvrđost dovela na kr-
vavo poprište, gdje su ga ostavili i za=
boravili braća i drugovi. I samo jedna
misao, jedna vjera ga krijepi u živo-
tu: da gordo nosi svoj (tbrnovi) vije~
nac. Oh se, na koncu, oprašta od svoja
misli, koja mu je bila sva ' radost, po-
zivajući je da sad zajedno s njim po-
đe u grob, jer smatra da je slavnije za-
uvijek leći (u grob) nego biti tuđinski
rob.

Dakle, više mu ne pričinjavaju za=
dovoljstvo ni careva pažnja i pokrovi-
teljstvo, ni vlađina briga za njega, ni
uđobnosti i slava vojničkog poziva, ni

Nastavak na 10. strani

'Ljubica RLANČIĆ
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POSLEDNJI INTERVJU SA.
GARSIJOM LORKOM

NEDAVNO je u madridskom

liste „Mundđo grafico“, u bro-

juod 24. februara 1937. godi-

ne, pronađen poslednji objav-

ljen intervju sa Garsijom

'Lorkom, koji ovaj francuski
listprenosi u jednom od svo~

jih najnovijih brojeva. Pisac

tog intervjua je Antonio O-

tero, poznati španski novinar

a sađa, kao izbeglica iz {ia-

šističke Španije, „lektor za

španski jezik na univerzitetu

u Renu. Sam Otero dao je ob-

jašnjenje zašto je taj interv-

ju objavljen tek u februarau

1937. godine, kad je bio na-

činjen još u julu 1936, upravo

pređ sam Lorkin odlazak u

Grenadu, iz koje se više nije

vratio: „Baš zato što smo zna-

li da se Lorka nalazi u gra-

du koji je odmah po njego-

vom dolasku pao u ruke faši-
sta, nismo hteli đa ovim inter-
vjuom obraćamo pažnju fa-

šista na Lorku. Ali kada smo

čuli za njegovu tragičnu smrt,

jntervju smo namerno objavi-

li. Dok sam s njim razgova-

rao bio je je sa nama i nje-

gov advokat. Na pitanje ot-

kuđ oni zajedno Lorka je od-

govorio đa je tog časa došao s

jednog čudnog procesa: „Ne-

ćeš mi verovati, toliko je to

sWuđenje bilo besmisleno“, re-

kao je on. „Neki čovek iz Ta-

ragone tužio me je sudu

što sam u poemi „Ciganski ro-

mansero“, objavljenoj pre više

od deset godina, uvredio žan-

darme, i tražio je da se kaz-

nim smrtnom kaznom. Sre-

ćom, lako sam se odbranio“.

U daljem toku razgovora

Lorka je rekao šta'je do ta-

đa sve napisao, a šta je os-

talo neobjavljeno. Zato je da-

nas taj intervju veoma dra-

gocen:

— Imam još neobjavljenih

šest knjiga pesama, a i ne-

štampanih pozorišnih komada.

Mnogi izdavači tražili su da

objave „Jermu“ zajedno s dru-

gim komadima, ali, eto, do

sađa nikako nisam stigao da

ih spremim za štampu.

— A ostalo? j

— „Pesnik u Njujorku“, Za-

vršena je ima već dosta vre-

mena. Objavio sam samo nec-

ke delove, Ta će knjiga ima-

 

ti preko 300 strana, Njem ru-

kopis je potpuno završen.

Oni koji su uživali od strasti
u mojoj „Nevermoj supruzi“,

razočaraće se. U ovoj'movoj
knjizi najvažnija tema -su so-

eijalni elementi.

— Koliko još imaš završenih

knjiga?

— Pet knjiga poezije. Poe-

zija se uvek piše sporo. Za
„Ciganski romansero“ trebalo

mi je šest godina, dok je bio

potpuno završen. Ja ne pišem'

kad hoću, nego kad treba;

neki put i sasvim neočekiva-

no. Za vreme premijere „Do-

na Rozite ili govor cveća“, na

primer, spokojno sam sedeo

u svojoj hotelskoj sobi i pi-

sao sonete, A evo naslova za

daljih pet zbirki pesama: „Ze-

mlja i mesec“, „Divan Tama-

 

rite“, „Ode“, i “Pesme u pro-

zi“. I, najzad, „Svite“, zbirka

na kojoJ sam dugo + s puno

ljubavi radio, sa starinskim je

temama.

— A pozorišna đela? Koja su

završena?

Završena? Jedna socijalna

drama još bez naslova, u ko-

joj se meša publika iz sale i

sa ulice. Revolucija izbija i

pozorište biva osvojeno. Za-

tim, jedna andaluzijska kome-

dija sa „cantaores“ — ali ne

komeđija „flamenca“ kao što

se kođ nas piše — i drama ko-

ja se zove „Krv nema glasa“.

Ova stvar ima za temu in-

cest.Ako se pozorišni Tartifi

budu bunili, treba im prime-

titi da se ova tema obrađuje

u španskoj književnosti još od

Tirsa de Moline.

Za one koji su za Lorku

govorili da je bio samo „čist

pesnik“ treba istaći njegovo

naglašavanje da mu je zbirka

„Pesnik u Njujorku“ puna „so-

cijalnih elemenata“. Naročita

vrednost ovog intervjua jeste

u potpunom spisku njegovih de

la, jer Lorka posle ovom rYaz-

govora nije više ništa napisao,

(N. TT.)

*
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VAJNINGER I KAFKA

OŽIVLJAVAJUČI uspomenu

na dr Ota Vajningera, autora

dela „Pol i karakter“, koji ie

pre 60 gođina 4. oktobra odu-

zeo sebi život, Valter Šnajder

u oktobarskom broju ovog au-

strijskog literarnog časopisa

povlači paralelu između nje-

ga i od njega samo tri godine

mlađeg Kafke. Šnajder kaže

da se kod oba ova autora na

austrijski način, stojeći s onu

stranu stvari, združuju um i

genijalnost, saznanje i izraz.

Suptilna skepsa prema stvari

ma, također crta austrijskog

bića, u krajnjem stadiju jed-

ne kulturne epohe neumoljivo

postavlja obojici pitanje sa-

vesti. Obojica su jednako vi-

doviti, Jednako ih uznemiruje

ono tamno n e što što će ubr-

zo posle njih đa postane stvar

nost. Oni upravo osećaju „pad

stvarnosti“, kako Friđel ozna-

čava raspad realiteta (Reali-

tištszerfall), krai „novos vre-

mena“. I otuđa kod obojice, i

Vajningera i Kafke, gorući

problem „odgovornosti i naj-

snažniji doživljaj: strah koji

potiče iz poziva savesti stvari

koje se „ruše“. Svest o krivici,

đubokopoloženu u piscu Kaf-

ki, filosof Vajninger obeleža-

va kao „nasledni greh“, traj-

ni pad u greh u augustinskom

smislu. Ovo pojačano osećanje

krivice ima, po Vajningeru,

svoj osnov u moralnom nesa-

vršenstvu čoveka. I strah i

kukavičluk su već krivica,

Vajninger tyrdi da se smrti

predaje najkukavičniji čovek

— a to je slabost i nemoć sto-

leća. ;

Kafkom i Vajningerom vla-

da — veli Snajder — religioz-

no hranjena moralna strast:

njihovo jevrejsko nasleđe glav

ni je pokretač njihovih dela,

Otuđa kodđ obojice „duhovni

fanatizam, istrajnost, tvrđo-

i seta, kod obojice
jednaka savest i podjednak

voljni impuls, odvažnost do

1
8
3
8

8

senzibilitet, zazi-

ranje od nečistog i aodvrat-

nost prema njemu, jehtičava

odlučnost, podjednak način Ži

vota, obojica su jednako izlo=

ženi ranjavanju u ophođenju s

ljudima, obojica do krajnosti

obzirni prema drugima.

Šnajđer kaže da jedan

jatelj Vajningerov ovako opi-

suje njegovu spoljašnost: nje-

gova suvonjava prilika deluje

kruto, njegovi smeteni i bes-

pomoćni pokreti imaju katkad

„nešto sablasno“, ali njegovo

držanje je blago, tiho i skrom

no. Nepopustljiv se pokazuje

samo ako je reč o dostojan-

stvu čoveka, A to je i Kafkin

portret. U rezignaciji oni se

razlikuju u tonu: Kafka je pa-

sivan, a Vajninger je Kritički

uzdržljiv. Zajednička im je tež

nja za krajnjim „otkrivanjem

stvari i prisiljavanje na do-

bro. Obojica su prožeti nedo=

stižnošću ovostranog oslobođe-

nja i onostranog iskupljenja,

pa zato i potvrđuju uzaludan

trud uperen na izricanje prav

de, pa čak i onda ako sve na-

de ostanu neispunjene.

U biografijama obojice —

veli Šnajđer — odigrava se isti

proces koji obojici na kraju

nalaže ćutanje. Obojica boluju

od ispaštanja, lomeći se ji na

tome što ih još nije ni susti-

glo. Kafka se ne bori protiv

smrtonosne bolesti (Kafkine

tri sestre pađaju kasnije kao

žrtve nemačkog fašizma), on u

paraboli svirepom tačnošću o=

pisuje događaje koji će naići.

Vajninger, koji se sam ubija,

proniknuo ih je čak kao funk-

ciju. Vreme je prevazišlo sve-

dočanstvo obojice, a Vajnin-

ger je povrh toga još i kasni-

je vremenske događaje prete=

kao svojim tumačenjem, koje

je i danas još „neoboreno“. Za-

to je Kafka „otkriven“ iek po-

što su se ovi događaji odigra–

li, a Vajningera će pravo ra-

zumeti tek pošto su ovi doga-

đaji pravo sagledani. .

T njihova smrt — piše Šnaj-

đer — ima, u nekom dalekom

smislu, isti uzrok. Kafka pod-

leže tuberkulozi. Vajninger i-

dentifikuje „bolest kao Mkri-

vicu, (A. Đ. P„,

„priznanja“,

pri-

ZLOG||

 

BUNTOVNIK ALBER KAMI

POD OVIM NASLOVOM no-~

vembarski broj časopisa „Pla-

men“ donosi zanimljiv i do-

kumentovani esej Ivana Svi-

taka posvećen nedoživljenom

peđesetom rođendđanu* Albera

Kamija, koji se navršio 7. no-

vembra ove godine, U svom

eseju Svitak razrađuje sledeća

pitanja: 1) da li je Kami eg-

zistencijalistički filosof?; 2)

apsurdnost kao odnos čoveka

prema svetu; 3) apsurdnost

kao životno ošećanje i 4) po-

buna kao odnos čoveka prema

svetu.

svitak ističe đa je egzisten-

cijalno mišljenje filosofija ot-

vorenog sistema o čoveku i

da se razlikuje od ostalih fi~

losofskih pravaca po tome što

ne predstavlja „školu“ i Što

svojom antisistematičnošću o-

stavlja široki prostor indivi-

dualnim koje

prema životnim stavovima a-

utora mogu jedne drugima i

protivrečiti. To je metoda fi-

losofiranja kod koje mislilac

svojim životom odgovara za i-

stinitost svojih ideja. Po tome

postoji mogućnost plodnog di-

jaloga egzistencijalizma sa

marksizmom ! marksizam, ko-

ji rešava savremenu situaciju

čoveka i ljudskih vrednosti, ne

varijacijama,

PoaVO

može da se ogluši o delo Ka-

mija — saveznika u borbi pro

tiv nihilizma i oblika otuđenja

Žoveka. . V

Na pitanje: đa li je Kami

egzistencijalistički filosof, Svi~

tak odgovara pozitivno iako je

to Kami odricao, ali u širo-

kom smislu ovog pojma. Kao

egzistencijalista on se odupi-

re klasičnom racionalizmu sa

hijerarhijom večnih istina, tra

ži istinu u oblasti subjektiv-

nog, bavi se pitanjima indi-

vidualnosti, slobođe, smrti, ra

zume čoveka svuda u svetu.

Kami je filosofski moralista

koji predstavlja novi tip hu-

manizma bez ontološko-episto-

loško-teoloških interesa koji

su tako važni u delu Hajde~

gera, Sartra ili Kirkegora, ka-~

že Svitak. Kao egzistencijali-

sta ima dramatsku koncepciju

ljudske „egzistencije („svaka

egzistencijalna filosofija ima

za osnovu dijalektičku filosofi-

ju“). Čovek je ovđe prva di-

jalektička kategorija.

*
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KUDA IDE FRANCUSKA

KNJIŽEVNOST'?

U ČLANKU „Realizam koji

pomaže izmenu sveta“, u bro-

ju od 12. novembra 1963. go-

dine ovog Književnog lista, J.

'Truščenko polemiše s francu-

skim Kritičarima M. Galejem

i Pjerom de Boadefrom.

M. Galej u „Aru“ nastoji da

određi ftenđenciju „duhovnog

razvitka koja, po njegovom

mišljenju; najjasnije izražaVi.

duh epohe, To je tendencija

„očajanja bez bunta“, pokor=

ne smirenosti pred ukletošću,

dobrovoljnog duhovnog samo-

sahranjivanja, svesnog prela-

za u ništavilo. Na osnovu „bit

nih“ sadržina novije Kknjižev-

nosti, prevashodno anti-roma-

na, M. Galej izjavljuje: „Nala-

zimo se s one strane društve-

nog života koji se pomirio sa

svojim krahom. Pozivaju nas

đa se osvrmemo na razvaline,

na ono što je ostalo od nas.

Nemogućno nas je nazvati ži-

vim, mi smo slučajno zaostali

među živima“, Junaci moder=

ne umetnosti mogu još samo

da pokušaju „razne načine

bekstva od života: „da vaskr-

savaju mrtve, da podižu grad

koji ne postoji, da se upušta-

ju u događaje kojih, možda,

nikad nije bilo, da građe bu-

dućnost koje nikađa neće bi-

ti“. U istom stilu rezonuje i

de Boađefe: „Naša Kknjižev-

nost je bolesna, ukoliko već

nije umrla“,

Ovakve stavove dvojice fran=

cuskih kritičara J. Truščenko

ironično maziva „otkrićima“,

smatrajući da su oni još jed-~

na ilustracija ćorsokaka u koji

umetničko stvaralaštvo gura-

ju „filosofija, estetika i sva

duhovna atmosfera buržoaskog

društva koje je izgubilo na-

du i perspektivu“. M. Galej i

de Boadefr pate od slepog

pređavanja košmarnim vizija-

ma, svesno ogrničavaju svoje

horizonte i izlaza, sledstveno

tome, ne mogu naći. „Njima

pričinjava zadovoljstvo da

oplakuju francusku Književ-

nost. Ali ona ne misli đa u-

rare. Ona je zdrava i razvi“

ja se.

J. Truščenko smatra da su

u tokovima savremene fran-

cuske književnosti  „ponikle

mnoge nesumnjive stvaralačke

vrednosti ovoga veka, koje

igsražavaju prog?esivne, re-

volucionarne težnje ka ljud-

skom #ddostojanstvu i sreći.

„Savremeni realizam — njegov

Kritički pravac i socijalistički

realizam — suprotstavljaju se

različitim modernstičkim laž-

nostima i predstavljaju sa-

svim određenu snagu u mno-

gostruko složenim strujanji-

ma i školama francuske nji-

ževnosti“, Mnogi istaknuti pi-

sci — Aragon, Eliar, Filip E-

rio, Moris Drion, Pol Vialar,

MWrve Bazen, Arman Lanu, RO-

 

ber Merl, Pjer Gaskar, Anđre

Stil, Pjer  Kurtad, „Moris

Pons, Žan-Pjer Šabrol, Vla-

dimir Pozner, Žorž Konšomn,

Moris Brizo, Pjer Gamara,

Pjer Deks, Fransoa Nurisije,

o.
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Elza "Triole i Žam Kanapa —

svedoče da je realizam u Ppr-

vom planu savremenih Knji-

ževnih borbi u Francuskoj.

Ovi pisci osećaju i znaju, za-

vršava J. Truščenko, da „bu-

dućnost pripađa onoj književ-

nosti koja je povezana 8 re-

alnom stvarnošću, s čovekom

i njegovim nađanjima“.

(D. S. T)

*

IA FIERA LETTERARIA

PROPILI SAVREMENIKA

ARTURO BOVI prikazuje

knjigu Đanija Grane o ne-

kim savremenim italijanskim

piscima, „obraćajući naročito

pažnju na Granine eseje o

Malaparteu i Pavezeu.

Malaparte po Grani nije,

kako se danas sve češće mi-

sli, avanturista, bizaran i ne-

ufavnotežen duh, čovek re-

nesanse, „zakasneli bajronija-

nac“, nego pisac koji bi hteo

da da „rađiografiju jedne epo-

he“ zbog čega je njegov stil

neobičan, uvek na granici je-

dnog oštrog osećanja humo=

ra kome izuzetna tragičnost

materije (jeđan rat savršen

kao umetnost klanja) daje ne-

ku leđenu i apstraktnuviru-

~ A
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lentnost. Taj stil nije, kako

neki ivrde, veštački animiran

i „žurnalistički obojenm„, mje-

gova virulentnost i grotesk-

nost su posledica senzibilnosti

piščeve. Možda ima pomalo sa-

modopadljivosti u njemu, ali

kada u punoj meri ljudske

ozbiljnosti oseti svoju sopstve~

 

   

 

Što se tiče apsurdnosti kao
odnosa čoveka prema svetu,
Svitak ističe shvatanje Sar-

trovog sekretara Fransisa Žan

sona, koji viđi razvoj Kami-

jevog „mišljenja od njegovog

početka, preko „Mita o Sizifu“

do „Pobunjenog čoveka“ kao

razvoj u pravcu savladavanja

apsurdnosti. Taj razvoj poči-

nje 1947. godine, kada Kami

počinje da moralizuje istoriju

i optužuje revoluciju dvadese-

tog veka za izdaju ljudske 50-

liđarnosti. P. Simon vidi u

Kamiju pozitivnog humanistu

koji priznaje apsurdnost, ali'

pokušava da u njoj nađe ljud

sku sreću. Za Rašela Bespalo-

va centralna tema je smrt. Za

Rože Garodija život je dat kao

apsurdan i čovek nije gOospo-

dar svojih postupaka. („Alber

Kami „je postao prorok ap-

surdnosti. Od svoje drame „Ka

ligula“ do romana „Stranac“

dao je uzor svih apsurdnih

metafizičkih konstrukcija i O-

čajanja, što je danas osnova

buržoaskog „mišljenja“ i „knji

ževnosti“.) Ali, po Svitaku,

Kami u odnosu na egzisten-

„cijaliste Jaspersa, Šestova ili

Kirkegora ostaje ateista. Po-

buna je stalna bitka sa ap-

surdnošću i čovek ne sme da

umre pomiren sa svetom,

Kami je u poplavi fidđeistič-

kih tenđencija dao ponovo va-

rijantu ateističkog rešenja, a

svet ljudske pobune uvek je

bio svet revolucionarnog, ma-

terijalističkog mišljenja. Vređ-

nosti imaju smisao samo tada

kada miiza njih stojimo i zato

čovek mora đa izrazi svoj pro

test time što svetu utiskuje

pečat svog vlastitog ljudskog

smisla. Apsrudni svet još ne

znači totalnu apsurdnost ljud-

ske egzistencije.

Kami je, na žalost,

identifikovao

„kultom ličnosti“.

mevanje marksističke

fije kao otvorenog sistema, me

đutim, ruši većinu Kamijevih

docnije

marksizam sa

Novo razu-

filoso=

ograđa. Poznavalac marksiz-

'ma naći će kođ Kamija toliko

 površnosti, neznanja i neinfor

misanosti đa bi morao da po-

lemiše o abecedi marksizma.

Pa ipak Kami koji se borio

protiv nihilizma, fašizma, lič-

ne diktature i konformizma

zaslužuje da se njim ozbiljino

pozabavi marksistička Kritika.

Ovaj broj „Plamena“ ilustro=

van likovnim prilozima

poznatih jugoslovenskih slika-

ra. (B. RJ)

je

mu samoću čoveka i izgublje-

nog Evropljanina, Malaparte

nalazi u sebi jednu izvanredno

izraženu nostalgičnu patetiku,

jedno snažno osećanje učešća

u svetu. U zaključku u Mala-

parteovom delu kaže da ono

„u svetlosti piščeve biografije,

vezano za jednu dramatičnu

genezu, nalazi svoj lirski „fo-

Rkus“ u jednoj tipičnoi toskan-

sko-latinskoj utopiji i nos-

talgiji“.

Kod Pavezea je problem ko-

municiranja ne utopija, nego

životni čvor čitavog njegovog

stvaralaštva. Njegova drama je

u nemoći đa pobegne od sa-

moće koja je u njemu, od us-

lova života koji ga izoluju u

sferu misli kao bolnog posma~

tranja samoga sebe, to je dra-

ma čoveka koji duboko oseća

moralne i socijalne pozive da

razbije svoju usamljenost i

posveti se dužnostima koje

ima prema svojim bližnjima,

ali koji priznaje đa nije „na-

činjen za bure i za borbe“, a

ipak oseća „divlju potrebu da

izađe iz vlastite usamljenosti“

i „nesposobnost da pokorno'

podnosi granice i uslove obič-~

nog života“ rastržući se stal-

no u tom nizu suprotnosti, Wu

dilemi koja ostaje nerešena,

Tpak, u „Mesecu i kresovima“,

poslednjem delu, polje, mit,

simbol, dobijaju antitezu u je-

dnom «bolnom, definitivnom

skloništu (rifugio), kao da se

pisac na kraju ipak vraća u

jednu usamljenost bez izlaza.

Među ostalim piscima, Gra-

ma posmatra Moraviju „od
ravnođušnosti „do dosađe“,

Kvazimođa kao predstavnika

„poetikerealnog“ i druge
(T. KJ)

 

Manfred
GŠTAJGER Tehnička
PESNIČKA TEHNIKA u savremenoj poeziji dospela

je do pravoga primata. S izvesnim preterivanjem mog)o

bi se reći da mišljenje Do kome rečenica i osećamje pred-

stavljaju sve, a ime autorovo samo zvuk i dim, „damas

važi u obrnutom smislu i da, umesto poezije kao lepog

osećanja u lepoj posudi, u središtu interesovanja stoji

poezija kao govorno-semantička, sintaksička, akustička,

pa i optička, to jest grafička vežba. Pri tom, jedinstveno

mišljenje o tome koji je znak raspoznavanja ove nove

orijentacije još ne postoji. Književni istoričar i kritičar

Hugo Fridrih upućuje, između ostalog, i na disonance i

„abnormalitet“; nova definicija mođerne lirike, kaže on,

mogućna je samo pomoću ovakvih negativnih kategorija.

Pesnik i kritičar Hans Magnus MFKencensberger nabraja:

„montaža i ambiguitet; lomljenje i prefunkcioniranje

rime; disonanca i apsurdnost; dijalektika bujanja i reduk=

cije; otuđenje i matematiziranje; tehnika dugačkog

stiha; nepravilni ritmovi; nagoveštaj i zamračenje; pro-

nalaženje novovrsnih muetaforičkih mehanizama; oku-

tavanje novih sintaksičkih postupaka“. Ali Encensberger

ovo nabrajanje karakteristika savremene lirike propraća

nedvosmislenim znakom pitanja i utvrđuje da o ubedlji-

vosti ovakvih kategorija odlučuju sami tekstovi. Još jas-

nije se izražava Paul Celan: čim je pesma tu, pesnik

biva otpušten, om kao da više i nije saučesnik u tom

3elu. Na taj način objašnjena je primarnost onog stva-

ralačkog, onog odlučujućeg iracionalnog elementa u pro-

cesu poetskog stvaranja. Celan dodaje, razume se, da

postoji i ono što se naziva „zanat” i da je to „ono što

se u svakom pesništvu podrazumeva“... No, i pored svega,

pitanje jedne moderne poetike i nadalje ostaje nerešeno.

Prethodne epohe su posedovale svoja pravila i uput-

stva za pisanje pesama. 'rraktati i poetikc su pružali

osnove pesničkog zanata, „zadržavajući forme stiha i

strofe, stilistike, vrste i njihove specifične zakone. O

stvaralačkom, o integraciji, malo se govori u ovim dć-

lima, ali zato tim više o pesničkoj tehnici koja se može

poučavati i naučiti.

Ako se danas pokuša da nađe „moderna poetika” izme-

đu korica — a takva nastojanja ne neđostaju — onda je

u osnovi uvek reč samo o kompendijumu “individualne

poetike. Navedimo za to dva primera: iz Francuske po-

tiče delo koje su izdali Žak Šarpije i Pjer Segers, delo

koje se nedvosmisleno zove I'art počtigque. Jasno je da

nije slučajno što ovakvo delo dolazi iz Francuske. U

predgovoru za ovu knjigu naglašeno je sledeće: izgleda

da je prošlo vreme apsolutne slobode u pesništvu, ono

postaje ponovo „umetnost“, naime — zanatska rutina

koja se može poučavati i naučiti. Čitalac i korisnik ovog

dela ipak se nalazi suočen s jednim zbunjujućim obiljem

poetik4, teorija i refleksija, „naštimovanih na različite

tonove i ne retko kontradiktormih. Ova knjiga je rudnik

tekstova, ali poetika mije. UT njoj vlada ono individualno:s++

Ispred peshnhičkih pouka jednog Aristotela, Horacija- +.

Bošloa — koje su takođe zastupljene — ispred određe-
nih kontura i kontinuiteta njihovih retoričkih sastava,·

pojavljuju se mođerni tekstovi, od vremena romantike

do danas, nepregledni i s obzirom na celinu neobavezni.

Moja pesma je moj nož (Meim Gedicht ist mein Mes-

ser) stoji pomalo provokativno na jednoj zbirci članaka

i razmišljanja, koju je izdao Hans Bender, a u kojoj se

nemačkiliričari izjašnjavaju „o svojim pesmama“. U ovoj

zbirci govori skoro isključivo generacija posleratnih liri-

čara; oni, dakle, koji su posle „nulte“ godine umestolite-

rature krvi i zemlje bili voljni da „moderno” nemačko

pesništvo izgrađe na velikim evropskim i ameračkim stru-

janjima prošlih decenija i na sopstvenom ekspresionis-

tičkom „nasleđu. Usled dvanaestogodišnje  međuigre

duhovnog učaurenja, nemačka literatura se bila podelila

na emigranfsku i državnu. Svest o tome i.o činjenici da

je nemačka literatura, u odnosu na zapadno inostranstvo,

u ogromnom zakašnjenju proizvodila je ne retko tradi-

cionalno neprijateljstvo i neki grčeviti radikalizam, koji

kao da popušta tek u najnovije vreme. Prilozi u knjizi

Moja pesma je moj mož mogu se bez velikih teškoća pre-

poznati delom kao izraz jednog takvog programatskog

modernizma, a delom kao izraz popuštanja koje je krčilo

sebi puf. Ali se i ovde pokazuje da su, nasuprot obimnoj

saglasnosti u pogledu značenja „zanatskog”, različiti

tekstovi veoma dal=ko od toga da poseduju zajednički

imeniteli, ako je reč o tome da se ovaj zanat definiše

u pojedinostima. Izvesna uniformnost dickije ponoskih

priloga ne može, doduše, promaći oku. Pa ipak, i ovde

konačno ostaje — sme se reći srečom — presudno ono

individualno.

Stojimo, dakle, prividno pred paradoksalnom situaci-

jom: naše vreme, u komc je tehnički aspekat poezije

ioliko izbio u centar, n. nikakvu obaveznu tehniku

poezije — nikakvu poetiku, dok je ona, navodno tehnič-

ki manje nastrojena prošlost, posedovala obavezne osnove

poetike. Ovaj paradoks će postati ma i samo delimično

razumljiv ako neprekidnu poetsko-teorijsku diskusiju

današnjice shvatimo kao izraz baš toga nedostatka, kao

potrebu i trudda se našem vremenu da obavezna poc-

ita. Ona se time otkriva kao jedan aspekat pitan" sud-

bine našeg društva i njegove kulture. Prekor da se beži

a estetičko, koji se bez ustezanja uvek iznova upućuje
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preorijentacija
lirike
poeziji, ovde se pokazuje kao promašen, jer se poezija
baš danas trudi da u tom svom sopstvenom prostoru Š
tetičkog stvori novi ned temeljinoga —,a time u kraj: joj
konsekvenci i etičkc_ i moralnog — značenja aIpak: postoji i jedna vlastita zakonitost "pesništvakoja ne teče paralelno s velikim strujanjima vremena
no se krećo suprotno njima. Mi vidimo da je u epo-hama u kojima su prirodne nauke i tehnika (s obziromna njen pluralitet moglo bi se govoriti o tehnikama) bile
na stepenu neobaveznog eksperimentisanja bez Bridktiš=
nih posledica važila obavezna poetska tehnika. Danas
kada rr'rodne nauke . tehnika postaju obavezne i u BBj-
većem stepenu kobne, poetska tehn'k. se pruža kao ve~liko polje za eksperimentisanje. Dok se prirođne nauke
izgleda nalaze u razvoju prinuđnog kretanja, a pojedi-
nac ne može iz ovc prinuđe da se izvuče, poezija otvnra
celu širinu mogućnog, stavlja je pojedincu na diskusiju
na izbor i odlučivanje. I;ok se u svetu obeležene” pr'rod~
nim naukama i tehnikom ono lično utire i uniformičše, u

Preveo
4 eksandar POPOFIĆ

poeziji indiviđualno dospeva do najvišeg najpronoi “>.
nijeg izraza. To znači: u doba kad sloboda „išče“ a,
poezija je duhovni prostor slobođe u onoj meri u kojoj pre
nikad nije bila.

U ovoj prostor slobođe spada, naravno, sad već ne

mamo ono šio se uobičajeno označava kao „modđerno“,

Dno što se naziva „prvom modernom”, bila je reakcija
na tradiciju koja je postala rđava zato št~ je loše pri-

menjivana. Ali kao zadatak ostaje đa se pronađe pravi

odnos prema tradiciji koji bi odgovarao našem vreme-

nu — odnos koji revolucija mođerne poezije ne bi trebalo

da zamuti nego da razbistri; Hans Magnus Fıncensberger

je pokazao kako se može urediti Muzej mođerne poezije.

Revolucionarno mođerna, naravno, nije nikakva epizoda

koja sadn freba da bude izgurana iz literarne svesti; ona

je konstitutivni elemenat onoga što će poezija biti u bu-

dućnosti. U tom pogledu ostaje, bez sumnje, još mnogo

šta da se prihvati i preradi. S druge strane, pak, klasična

komponenis moderne 1: ature ne može bez štete da se

istrgne. Panorama mođerne lirike proteže se od Bretona

i Arpa do Valerija i Hofmanstala. Teškoća u ujedinjava>

nju onoga što je prividno suprotno možda može da bude

prebrođena ako se prođre do zajedničkih koremova. A

kao ukazivanje na fo da je ovakvo prebrođavanje mo-

gućno mogle bi #onekle imati opravdanje čak i oznake:

konzervativna moderna ili moderni konzervativizam.

Mi danas posedujemo sredstva i mogućnosti da ispu-

nimo novim smislom pohabani pojam tradicije. Jedno

pretežno istorijsko shvatanje irađicije jamačno je neupo~

itrebljivo.. Svet u kome. živimo. sve više diže granice pro ..

slota”i vremena. Valter Benjamin „je./utvrdio da je kroz. |

mogućnost tehn'čke reprođukcije obezvređeno ono ovde

i sada umetničkog dela, reprođukcions tehnika je odvo-

lila reprođukovano iz područja tradicije. Ovom vremem-

skom aspektu odgovara prostorni: kao što je ono što je

prošlo danas prisutnc u vremenu, tako je i ono daleko

i ono sa strane prisutno u prostoru, Mogućnost da gotovo

istovremeno i jedno kraj drugog vidimo i razumemo

indijanske ljubavne pesme, japansku haiku, čarobne iz-

reke Afrikanaca i evropske sonete ta mogućnost

određuie novu svest. Mođerno pesništvo Je na putu da

u mnogome smislu postane univerzalno. Komunikacije

širom sveta određuju njeno biće. To znači da tLBOJCU u

prvobitnom smislu upućivanja i prenošenja u poežij: nije

preživela nego da ie tek na obuhvatan način Šovabda

— s time da je vidliiva jedna tačka kod koje pres .

suprotnost između tradicije i modernog. Ali 29 |

istovremeno. stoji pred zadatkom da iz tog NREOE če

nolikog što se očituje. nuđi i nameće,iz tog silovi Oaate

stvori organski i za život sposobno novo, 3 to * a

zadatak modernminc života, zadatak koji život tre

reši svojim srudstv:ma.

—
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i; ji e pod naslovom „Literatura pičkičkaieci: i

TronoćfFarsii prilozi O Bodleru, BeniBRDO
eo

a si
većim za

miju. Rene Šaru. ali i teme 85
O AYGNt

i među Juče i sutra“,
što su „Francuska lirika iz no danas" i „Poezija i

časopisima. novinama

leda
št sređnjeg veka E

kan

Oeliea današnjice“. Tragment iz posleđnjeg
j

m broju.
objavljujemo u OVO

autori u Bugarskoj

jeziku roman Iva An-

e izdđavačko preduzeće

oteke najboljih

izvrsno prevela

tovanijih prevo~
glavni

Jugoslovenski

a bugarskom

MIzdalo ga j

u okviru svoje bibli

Neđavno se pojavio n

drića „Travnička hronika“.

„Narodna kultura“ u Sofiji,

ostvarenja svetskog romana. Andrićevo delo jeSijka Račeva, jedan od najaktivnijih i Oc rika

dilaca srpskohrvatske literature. Predgovo

urednik „Narodne kulture* D. DobreVvV. api

Uskoro će izići, u izdanju ae ic revo
meća „Narodna mlađež“, i Andrićev taa iPoBro
u biblioteci „Svetski pesnici“ (izdav- e: a ad

izlazi izbor pesama Desanke Maksimo u se pojavila najzna“
zemlje“. O ovoj pesničkoj biblioteci đosadđ O Wvazimodđo, Viktor
čajnija ostvarenja savremene svetske lirike:

Igo, 3, R
v vw

ku D.
olker, Bezruč. zbir

» 3. Ricos, L. Hjuz, Vi Brone ski. a “ a

Maksimović pripremili su poznati birka pesama

Bagrjana i Dimitar Pantelejev. U pripremi je * S
Vesne Parun.,

zdavačkog predu-
đ L. Galinehb a

dna Rkultura“)

lovom „Miris

KNJIŽBVNE NOVINE

 

BRASLAV BOROZAN

Rediteliski
(MATICA HRVATSKA,

| OVA RNJIGA nije samo is-

kustvo jednog ređitelja, već i

nešto više — pokušaj da se
osobenim jezikom, analizama
i opservacijama pronikne wu
suštinu onih kretanja kojima
je cilj afirmacija nacionalnog

dramskoz i glumačkog izraza.

U tom smislu „Ređiteljski ko»

mentari* Braslava „Borozana
zaslužuiu punu pažnju.

Potrebno je odmah istaći da

je po svom sadržaju Boroza-
mova Knjiga veoma retka u

našoj, inače oskudnoj, pozori-

BŠnoj literaturi, ali zato čita-

ocu ne mdanje bliska jedno-
stavnim i neposrednim ·kKkazi-
vanjem.; Borozan ne pati od

potrebe za literarnim efekti-
ma i verbalnim egzibicijama.
Zadivljuje njegova smirenost

i upornost đa otkrije na sceni

i van nje sve ono što bi mo-
glo da predstavlja ohrabrenje
·u traganju za stilom jugo»
slovenskog „pozorišta. To je
unekoliko i intimna potreba

autora đa nađe opravdanje za
svoj dugogodišnji i strpljiv
ređiteljski rađ na propagira»
nju domaće dramske litera-
ture.

U eseju „Uticaj naše drame
na slumu u nas“ to najbolje
dolazi do izražaja. „Borozam
veoma lako i lucidđno prona»
lazi u delima Marina Držića,
Mva Vojnovića, đovana Sterije
Popovića, Branislava Nušića i
Miroslava Krleže one MKvali-
tete koji su neosporno uticali
na formiranje naše scene i
izraza čitavih glumačkih ·ge-
neracija, Time autor nastoji
đa ukaže na povezanost lite-
rature i pozorišta, njihov za-
jednički rast i sazrevanje.

%

STANISLAVA ADAMICČC

1

komentari
BPLIT, 1963)

Četiri druga eseja predstav-

ljaju, u sivari, razradu ovih
koncepcija i otkrivaju još

potpunije interesovanje i opre

deljenost njihovog pisca. Tu

je on veoma precizan i izno-

si čitav niz zanimljivih zapa-
žanja o prirodi smešnog u

Nušićevim Rkhomedijama, zatim

o opštoj scenskoj atmosferi i

osnovnom «tonu u #iklusu

Glembajevih, te jeziku i psi-

hofizičkom osećanju Krležinih

likova,

Izvan ovog stoji zapis „Glu-

mac u ulozi glumca“ u kome

56, 5 posebnim žarom i topli-

nom, govori o likovima glu-

maca kao ličnostima pojeđi-

nih komada klasičnć i mođer=

ne literature i mjihovim

terpretacijama ma našim sce-

mama, Borozam „istovremeno

želi da objasni smisao reči

glumac, koja je toliko puta
bila predmet poruge i Ushi«

ćenja.

Na kraju knjige štampan je
članak pod naslovom „Imita-
cija i kreativno na Peristilu“,

Možđa je ovo jedan od naj-
boljih Borozanovih rađova u

kome je đošao do punog iz-

ražaja njegov smisao za arhi-
tekturu scenskog prostora.
No, o koncepciji nekih pri-

loga moglo bi se i razići s au~
torom. Ali, čini se đa je to u
ovom trenutku ođ sekunđar-
nog mačaja i đa ne umanjuje

vrednost cele knjige. Tim pre

što ona odiše poverenjem u
pozorište, glumca i đomaću

dramu kao jeđine mogućnosti

u stvaranju nacionalne teatar–

ske umetnosti, (P. V.)

Suočenie
„MATICA HRVATSKA“, SPLIY, 10963)

SUOČENJA, i onda kada m
svom iskazu govorimo o is-

tini i onđa kađa je vešto izvi-

toperavamo, idu među nmepri-
jatnije trenutke u čovekovom

. Šivotu, Weć dje naslov“ knjige
· Stanislava .Ađamić „želeo da.

” nam sugeriše đa ćemo se na

mjenim stranicama sresti sa
čitavim «mizom meugodnosti i

meprijatnosti. Njen autor spa-
da među one proizvođače sti-

hova koji umeju da na jeđam

prilično pismen i uglađen na-

čim saopštavaju jeđan svaki-

dašnii doživljal sveta i da

svojim čitkim stihovima daju

priviđan smisao. Stanislava A-

damič je, maime, naučila sve

ono što jedan pametan ji obra»

zovam čovek može da nauči

čitanjem „i pisanjem stihova.

Međutim, „rezultati koji su

pred nama, neka nam Je đo-

zvoljena ova surovost, nedvo-

smisleno sveđoče o tome da

'  neprevedene

 

TUHAN SMMUL

WAO SNAŽNO umetničko

delo, svojevrsna „Knjiga o le»

du“ estonskog pisca duhana

Smula nagrađena je MKenjino»

vom nagradom za 1961. gođi-

nu. Ovaj antarklički dnevnik,

koji se na prvi pogled gotovo

ne razlikuje od ostalih u svo=-

Joj vrsti, prerasta srazmer-

no skučene okvire putopisa i

pretvara se u Mrski ispričan

ep o lepoti jednog ljudskog

pothvata.

Putovanje sovjetske naučne

ekspedicije brođom „Roopera-

cija“ na Antarktik rađi prow-

čavanja tog nedovoljno ispita-

nog dela zemlje, samoprego-

ran život ljuđi koji provode

zimu ma leđenom kontinentu

boreći se sa neopisivim teško»

ćama ali izlaze iz njih kao po

bednici, kao i susreti sa raz-

nim ljudima i krajevima, pri-

rodnim pojavama i umetinič-

kim delima — samo su spoljaš-

nji omotač ove iskrene, lepe i

mudre knjige. Posmatrajući

sudbine i postupke drugih, pri

khazujući čitav jeđan Kolekti-

vam divovski pođvig, pisac

preocenjuje sopstvene pogle»

de, doživljuje osobitu katarzu.

Sa lakim humorom, upečatlji~

vo i živopisno on ocrtava mno

gobrojne karaktere, nastoje-

ći ne samo da u svakom uoči

ono što ga izdvaja od drugih

nego i da istakne ljudsko,

prisno i lirsko u njemu. Mno-

štvo događaja i obilje pojedi-

mosti, opisamih šBkrtim i tač-

to wčenje nije imalo nekog

maročitog smisla i svrhe.

dedna pesma Stanislave A-

đamić zove se „Dosađne ma-

le stvari“; cela njena zbirka

  

nim potezima veštog majstora,

to raskošno tkivo Smulove

priče povezano je dubokim

razmišlianjima i tananim pre»

livima emocionalnih iskaza.

Neobično rađoznao prema sve-

mu što ga okružuje, Smul pod

jednako pažljivo slika spleto-

ve ljudskih sudbina u ođiuč-

nim trenucima života i rađa i

neupadljive epizode iz svakl-

dašnjice, u kojima se takođe

ispoljava čovek sa svojim ra-

đostima i patnjama, željama i

sklonostima. Antarktička kon-

tinentalna stanica Romsomol-

skaja sa svoja četiri žitella

koji, uprkos stalnom «Đmnmedo-

statku kiseonika i hladnoći ko

ja se spušta i do 70 stepeni is~

pod nule, uspevaju da očuvaju

bođrost i čovečnost — ostaće u

čitaočevom sećanju isto kao i

dđražestan opis prvog susreta

sa pingvinima. U svim prili-

kama Smul se potvrđuje kao

pesnik, osećajan i uman, koji

i kađa govori o svojim doživ-

ljajima, i kađa izlaže svoja

razmišljanja, izražava težnje

čitavog pokoljenja. izvanredno

osećanje odđgovornosti, preda-

nost rađu, poštenje i duševna

čistoća — glavne odlike Smu-

la pisca i glavnog junaka ~

đaju celoj knjizi divnu nepo-

srednost i proizvođe jako mo

ralno dejstvo ma čitaoca.

„Rnjiga o leđu“ je putopis

čoveka koji je preplovio polo-

vine kugle široko otvorenih

očiju, đuše prijemljive za sve

in-"

Ledovaja kniga

ZLOG KNJIGA

jima su „Suočenja“  „Krcata
kao da su pozajmljene iz neke
neduhovito pisane i neinvemn-
tivno pravljene formalističke
teorije Književnosti. One vre-
dovno svedoče o odsustvu
pravog, smisla za stvaranje
poetske slike savremenim pes-
ničkim jezikom, Zbog toga
pesme ove spisateljice vrlo
često i neobično „pmeprijatno
podsećaju na neđuhovite pa-

rodije „modernističkog“ pesni-
štva.

Po svom duhovnom sklopu
Stanislava Ađamić je predđodre

dena da stvara intimnu liriku,
U njenoj zbirci, na Žalost, i-

suviše retko možemo da sret-

nemo Veki pesnički međa–-
lion Moji naje lišen izvesne

svežine i neposrednosti. Ali,

umesto da govori o onom O

čemu može, Stanislava Ada-

      

mić ređovno mastoji, i ne

uspeva, đa govori o složenijim
problemima Života.
Cela ova zbirka je sazđa-

na od Kklišetiranih rekvizita

jednog pesničkog jezika Koji

je ođavno postao banalan, U
isti mah preokupacije Stani-

slave Ađamić su na nivou to-

ga jezika: varijacije o hlebu

i muđrovanja o gluvonemima,

pređ kojima je svakako naj-

pametnije ostati gluv i nem,

nostalšija za mlađošćuKoja

prolazi, tuga i bol za maivno-

šću i nevinošću detinistva ko-

ji su iščezli u nepovrat itđ.
Razgovor o ovoj zbirci mogli

bismo da završimo pitanjem

kojim je jeđan Kritičar po-

čeo razgovor o pripovetkama

Milice danković: „Zar se još

pišu i ovakve Knjige?“

(P. P-ć)

*

Španska lirika
(„PROBVETA“, BEOGRAD,

VLADETE

NIJE TEŠKO izgubiti pove-

renje u instituciju antologije.

Wu nas ic za poslednjih petna-

estak godina „izđat priličan

broj takvih tvorevina i od
njih su ioš samo dve ili tri

čitljive. Pa i te najuspelije sa-

mo su metaforičan Književni
program svojih sastavljača u

čemu i jeste sva njihova

vrednost, I dobro je što je ta-

ko i zaista je već bilo Vvre•

me đa naučimo da poezija ne

može biti deteminisana nmnor-
mativnim zahtevima, ma kako

ovi bili obuhvatni, niti đa fe-

nomen jedne poezije može

biti totalno sagledan, tu, pređ

nama, ı jednoj Knjizi.

U antologiji strane poezije .

sastavijač mora sebe i svoje

prisustvo ·da eliminiše u naj-
većoj mogućnoji meri, jer mo-

ra biti informativan pošto O»

periše nepoznatim vređnosti-

ma u svojoj književnosti, jer

se prihvatio tog zađatka, ni-

khađ sasvim ostvarljivog, da

predstavi samu suštinu tokova

jeđne poezije, đa stvori Krite-

rijum za ono za šta kriteri-

juma nema. Antologičar je tu,

đakle, lišen i onih olakšica ko-

je se inače wwvažavaju,

I drugo, jedno ođ najtežih

pitanja wi 'Književnosti,

Wlađeta Košutić,

Svestan svih ovih opasnosti, ·

Košutić je izbrao jeđini pra-

wi put. On je dao samo ono

što bitno definiše špansku po»

eziju: ako je trebalo đa se

dvoumi da li dati prednost u»

kupnoj slici poezije ili popu

stiti pred izuzetno dragim pe-

snikom, on se odlučivao za

poeziju; ako se trebalo ođiu-

čiti između pređstave o Dpe-

sniku i meke njegove pesme,

on se odlučivao ze pesnika,

Ww prvom đelu zbirke (XVI

i XVII vek) imao je nešto lak»

Bi posao; tu su književna is-

torija i wremenska distanca

ljuđsko i lepo, bistra uma.

Bmulovo pripoveđanje nije sa-

mo lepo bezlično opisivanje: u

njemu se viđi čovek, složen i

živahan, pun želje da sve što

ga okružuje shvati i objasni,

pun ljubavi prema svemu. On

vidi, oseća, misli. Zaintereso-

van za sve, on se svemu ne

predaje sa istom „Wusrđnošću:

on ođabira — ponešto samo u-

oči, nađ drugim se zamisli, o

mnogome razmišlja; i nepre-

stano posmatra ljuđe, proni-

če u velike tajne života. On

otkriva život, shvata ga, pro-

učava: liuđi mu đaju primer,
prirođa okvir. Smulov stil je

živ, đinamičan; izlaganje ja-

sno i zanimljivo; humor dđo-

bročćudđan i umeren; zapažanja

pronicljiva. Nije mimalo slu-

čajno što njegove kratke reče-

nice pune ritmapokašto pređu

u razgovore, prave dramske di

jaloge· taj prelaz je sasvim pri

rođan i skoro neosetan, jer ne

donosi znatniju promemu —

isti stil samo dobija na taj na-

čin izrazitiji oblik. 1I u karak-

terizaciji opet nailazimo na te

sažete, „jezgrovite rečenice,

snažna opažanja, tačne i jasne

misli. Opisi su uzgredni, okvir

ni, ali prirođni, celishodni, le-

pi; ničeg suvišnog u njima. alı

sve što je neophodno. Oni su

nalik na ilustracije u starim

knjigama; slični ornamentima,

vinjetama, Barama — oni se
sklađno prepliću sa izlaganjem

sadržine i toka misli. Čak i in

pita~.“
nje Đrevćđa"poezije. Da:'viđl="
mo'kakojena njih odgovorio”

1808 IZBOR I PREVOD
KOŠUTIĆA)

već dali odgovore na mnoga

pitanja pa je bilo mogućno 8

manje mapora obeležiti polo+
ve između kojih se prostire

ova bogata poezija. Od mwmaj-

značajnijih pesnika tu je izo-

stavljen jeđino Fernando đe

Krera (Herrera, 15344 — 1597)

ali to nikako nije uticalo na

opštu sliku „zlatnog veka“,

Drugi deo knjige (XIX i XX

vek) svakako je podvig sasta-

vljača. To je pošten izbor, si-

guran, čist — u lirici koja

iđe ođ eciganskog folklora đo

plamena iz pakla i od Wklasič»

nih formi do nadrealizma, O-

vom izvanredno konciznom iz-

boru (izdavač se prevario kađ

je na zaštitnom omotu Knji-

ge napisao: „Ova obimna an-

tologija...“) ne može se ništa

dođati niti oduzeti; sastavljač

je njime uspeo da sugeriše

ono što je najteže i najdra-
gocenije: da svaka pesma bu-

de slika jednog pravca i jed-

me škole, đa svaki pesnik bu-

de jedno poglavije ove knji-

žševnosti. U tome je viđnu u-

logu odigrao i vrlo „dobar

predgovor.

Kao prevođilac „KMKošutić je

isto toliko dobar koliko i kao

selektor. Toga smo 56 naj-

i *Via

P VLADBNA VUKOVIĆ

Na medi

više plašili jer smo znali đa .

njegov prevod, često ima.ba-

roknu fakturu, čak i·onda kad
me treba, Srećom, to se pre-
dubeđenje ovde nije obistini-

lo. Taj razigran i vešt Vversi-

fikator stekao jei osećanje

mere.

Imali smo priliku da više

od polovine Košufićević stiho~
va uporedimo 8& originalnim

tekstovima i možemo reći da

ne samo što je virtuozno do-

čaran izvorni ritam nego je i

raspoloženje prenošeno onako.

hako se samo poželeti može
— u većini slučajeva jer i
Košutić ponekađ dremne.

Srećna je bila okolnost Što

se Spaoska poezija služi

mom daleko manje odđ fran-

cuske, na primer, tako da je '

već time izbegnuta monoto-

ri-

nija naših gsSotovo uvek pre» ·

naglašenih i gslomaznih sliko-

va, To se naročito odnosi ma :
prevode XVI i XVII veka ko”

ji su, čini se, uspeliji. Mo»

dernoi poeziji u ovoj Knjizi

~— ali vrlo retko — uskraćena
je ona djeđnostavnost izraza
kojom se ona ođlikuje, Na

primer, Mačađova

„Sum velova lak se vije“ (Te«

nue rumor de tunisac...“) is•

pevana je u stihovima ođ %.

8, 10 i 11 slogova; Košutić ju

je preveo stihovima ođ 8 slo».

gova, u mnogo pravilnijem

ritmu nego što je original, sa

inverzijama Kojih

takođe nema. Doživljaj se, na»

ravno, razlikuje. Treba zamec-

riti, možđa, i stihu „Ala volim

te zeleno“ iz „Romanse mese

pesma ·

u Mačada

čarke“ Garsija Lorke — jer mi

od 1953. gođine, kađ je Garđić
istu pesmu počeo stihom „Ze.

leno, volim te zeleno“ („Ver-

đe, te quiero verđe“) živimo

s tim Garđićevim prevođom
pa nam se ovo čini kao neko

malo svetogrđe bez dubljeg

opravđanja. „Takvih grešaka

ima još, ali veoma malo.

Dosađ je u nas španska lirika,

uglavnom lirika XX veka, bila

poznata iz Gardićeve (1934) 1

Milićevićeve (1959) zbirke, To

su bile uzbuđiljive knjige ali

su one dale samo izuzetno

ponekog pesnika a više ruko-

vet dobre poezije. Rošutičev

izbor nam je predstavio špan-

sku liriku u najvećoj meri u

kojoj to jeđan izbor može

dati, (D. V.) ;

 

vremena

(„JEDINSTVO“, PRIŠTINA, 1562)

OVA WNaMIGA esejističkih

improvizacija, svakako skro-

mno zamišljena, pretenciozno

je i napadno ostvarena. Na

120 strana sasvim uobičajenog

teksta učinjen je pokušaj sin-

tetičnog „prikaza jugosloven»

skih „stvaralačko = duhovnib

strujanja od Njegoša do stro>

go savremene pesničke gene"

racije. Ali pokušai je ostao

pokušaj: sinteze nema (niti je

SVETSKI PISATEML,

MOSKVA, 1962.

formativni pođaci o geograf-

skom položaju, temperaturi

vode, brzini vetra i sl. ne na-

rušavaju čistoću stila | neu-

siljenost izlaganja. Šta više, ti

brojevi. koji se dosta često

navođe, samo povećavaju na-

petost pripoveđanja.

Smulova moć đa uoči naj-

važnije, najosobenije crte po-

jave koju posmatra, Ssposob-

nost đa razume i objasni sve

sa čime đođe u bliži đodir,

spremnost da prizna i prihvati

sve što ima smisla i što može

biti značajino za ljuđski đuh i

osećanje — čine ovu knjigu

potresnim intelektualnim sve-

dočanstvom o današnjim lju-

dima, o njihovim osećanjima 1

mislima u ovom našem pode-

ljenom svetu u kojem još ima

mnogo „razloda đa buđemo

srećni i mnoro mogućnosti da

tu sreću ostvarimo.

Smulovo pripoveđanje ima

draž ljiwvornosti i neizveštače-

· nosti. Rao đapisac nije dote-

rivao te glatke, isklesane re-

čenice, kao da prenosi prvo-

bitnu, nagu lepotu čistog u

tiska i nepatvorene, misli.

Njegova „Knjiga o leđu“ po-

kazuje više od izvrsne pisme=

nosti: ona sveđoči o neobičnoj

obđarenosti, o lakoći stvaranja

koja se pojavljuje samo u oO-

dabranih. Ona se, pre svega,

mora'pozdraviti kao veliko u-

metničko delo. (J. J.)

nje, ovako kako je dato, mo

glo biti), a analiza se preobra

tila u popularističko-školsko

dociranje.

Uočljiva je često izve-

sna Kvazi-istoričnost, izvesno

suvo i ovlašno hronološko re-

đanje manje-više spoljnih do-

gađaja |! situacija, uz potpuno

ođsutsvo ličnog napora u re-

šavanju problema i razjašnje-

nju fonemena koji se ispitu»

ju. Uočljiva su, takođe, prete-

rivanja koja nepotrebno op-

terećuju pesnika o kome je

reč, a autoru ođuzimanju nu-

žnu mwaučnu

.

objektivnost. Ta

preterivanja se javljaju Kao

posleđica želje da se izbegne

sivilo kanonsko » udžbeničkih

razmišljanja. Za Glišića se, na

primer, kaže: „Glišićeva život“

na koncepcija ustremljena je

prema pravednijem društve-

nom uređenju i ona uzđiže

njegovo književno delo na ni-

vo socijalnog čina (!. MH za

Bojića: „Kao narodni bard,

Bojić je opevao istorijsku

sudbinu našeg narođa (!)“. Ili

ovakvo, konačno, proizvoljno

i netačno razgraničenje par-

nasovaca i simbolista:; „Parna»

sovci su pod uticajem optimi-

zma (!) uveli bezličnost u po-

eziju, a simbolisti veličanje'

đuha i iđeja() pod uticajem

Bodlera, Vagnerove muzike i

berksonizma“.

Nešto uspeliji eseji jesu oni
o Vojislavu Ilču i Vladislava

Petkoviću-Disu, a naročito e

sej „Malo poznati mlađi Bo-

jić“. To je, objektivno, jeđi-
ni strogo. naučni, odgovornije

urađeni prilog. Vuković tu, &

đovoljino svežine, obaveštava o

rukopisima nekih još neobjav-

ljenih Bojičevih pesama i je-

dnočinke „Despot Lazar Bran-

ković“, koji se čuvaju u ru-

kopisnom odeljenju Narođne

biblioteke i u državnom ar-

hivu u Beograđu, (D. 5..1

ZO77702

PIŠU: PETAR VOLK, PRE-
DRAG PROTIĆ. DUŠKO VR-

TUNSKI. DRAGOLJUB S. IG-

NJATOVIČĆ I JOVAN JANIĆI-

JEVIĆ
OOZ.
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Producenti

_ slrani

i domaći
„TARAS BULJBA“, „Cezar i pi-

rati“, „Železni kapetan“, „Otmica
Sabinjanki“, „Gladijatorke“, „Tarus,
kralj Varvara“ i desetak sličnih
filmova, koje su u aranžmanu „Glo-
bus--filma“ i uz usluge „Dubrava-
filma“ wu toku poslednje dve tri go-
dine kod mas snimali neki produ-
centi iz Italije i Francuske, doneli
su ovim preduzećima milijardske gu-
bitke... „Gubitak je procenjew na
oko 1,2 milijarde dimara, od, čega je

piše od 550 miliona već otpisano kao
nenaplativo, a znatan deo ostatka
najverovatnije očekuje ista sudbina“.
Ove rečenice, uzete iz članka, objav-
ljenog tu „Borbi” početkom, oktobra

simptomatičam su pokazatelj stvaT-
mog stanja koje vlada  jed-

nom, delu maše Jilmske industri-
je, ili, tačo/7a rečeno, žalostam Ye-
zultat saradmje maših, filmskih bre-
duzeća sa inostranim, prod'ucemtima.

„„JRomunist” je, w cilju svestrami-
jeg i dubljeg sagledavanja ovog me-
prijatnog i delikatnog pitanja maše
kinematografije, u broju od 21. mo-
sĐembra, organizovao amketu u kojoj
je izvestamw broj Jilmskih radmika iž
različitih, aspekata osvetlio raznovrTs-
ne komponemte koje su odmos naše
kinematografije i inostranih wro-
ducemata učinile krupnim i žalos-
nim, problemom, naše kulture. Dis-
kusija objavljena w „Komunistu“
pružila je niz elemenata o „real
nom, značaju koji ima ova saradmja
za mašu Kkimematografiju, ali je tu-
kazala i na miz ozbiljnih, „slabosti
koje su pratile ovu delatnost“. „Ova
razmena gledišta“, zaključuje „Ko-
munist“, ukazuje na to da su kapa-
citeti maše filmske industrije pbrevce-
liki za potrebe proizvodnje domaćih,
filmova i da memaju ekonomskog
opravdanja. Isto tako, jasno je uoče-
mo da se w poslove sa inostranim,
partnerima često ulazilo olako, bez
dovoljno proveravanja njihovog fi-
nansijskog stanja, da se u tom poslu
odstupalo od sklopljenih ugovora na
štetu domaćih, preduzeća, itd., što je
između ostalog. dovođilo do značaj-
nih gubitaka. Učesnici u ovim, Yazžz
govorima su, đalje, ukazali da su ove
poslove ponekad, obavljali mekvali=
fikovami pa i neodgovorni ljudi, da u
saradnji sa imostramstvom, nije bilo
potrebne koordinacije između, maših,
preduzeća, a TYegistrovanma je i DO=

java melojalne konkuremcije... Tako=
đe je jJasmo da Yazna wmetnički be-
značajna i njima slična ostvaremja
snimliema wu Rkoprođulkciji, bez ob-
„ira kakvim, motivom bila inspiri-
sana, predstavlja megativam oblik
udruživanja snaga i sredstava.”

. Ovome treba dođati da, u beći-

ni slučajeva, Yukovodioci preduzeća
koja su najviše doprinela ovakvom
stanju stvari misu boštovali odluke
orgama upravljanja, pa ni orgama vam
preduzeća, da su 'ugoboTi op ' 2mi od
strane Udružemja filmskih proizvo=
đača znali biti makmadmo  dopumnja-
vani „dodđdalnim poslovima”, da SW

ponekad i Narodni odbori ' svojim,
pečatom, davali garamciju za odo-

bravanje obrtnih sredsta»a za skla-

panje i ekonomski i kulturno sum-
njipih poslova.

Posle ovoga ostaje da se zaključi

jedno: diskusija wu „Komumistu“ i

meki drugi, raniji, slučajevi, med9vo-
smisleno potvrđuju da je krajnje
oreme da se iz oblasti uopštemih,

razgovora o „našoj Kkimematografiji“

i imostranim, producemt:ma pređema

oštar, neuvijem, i dimnim, zavesama

amonimmosti meskrivam, Yazgovor o

ljudima iz maše kinematografije,

koji su glavni krivci što se o svemu

ovome 'u ovoi merni i ma ovaj mačim

mora raspravljati DirePtna, konkcret-

na, dokumentovana i oštra Kritika i

neophodne kadrovske mere mogu da

budu jedini isprovan i efika-

sam put u ispravljanju dosadašnjih
grešaka koje su se često svodile ma
slučajeve kriminala — ekonomskog
i kultuYnog. Treba neophodno obo--

lođaniti: kao 1jwdi koji su skla-
pali ugovore bez ikakve elkomomske

logike, koji su snimali imbecilne
filmove. kodi su svojim, menhinacija=

ma mačinili ogromne štete?

Znamo uzroke i znamo posleđice

— ali me znamo krivce.

Zašto?
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9 KARLOVCU JE, ođ avgusta 1957,

godini, živeo bolestan i potpuno povu-

čen, jedva krećući u svom stanu, hr-

vatski književnik Stanko Tomašić. Tu

je umro 15. oktobra 1965.
Posle nata malose o njemu čulo. Pre

rata mnogo je pisao. Kulturni isto-

ričari su zabeležili đa je sarađivao

člancima, pesmama, novelama, refera-

tima, kritikama mu mmogim časompisi-

ma i novinama. Odmah da navedemo

šta je sve radio i šta je sve izdao

Stanko Tomašić: „Kroz grbave ulice

(feljtoni 1919); Pjesme (1919); Modđri

čovjek (pripovijest 1921); Tri poeme

(1926); Salom milostie Kle (roman,

1936, — jedam od najboljih naših so-

cijalnih rcmana cnoga doba); Crni

Vrh (pripovijetke 1930); Tragikomedi-

ja slobodmog pera (1931, I i II izdanje

zapltenjeno); Beograđska književna a-

fera, (1932); Legenđa o Karasu (drama,

1954); Tu sem, (Radio-drcma 1962); Tai

lopova (dramatizacija istoimenog TO-

mana Notarija 1957.). U „Jugosloven~-

skoj njivi“ objavio je u nastavcima

1925. i 1926. godine roman Crveni pa-

ragraf. Godine 1958. štampao je u ba-

njalučkom časopisu „Korijen“ iz svoje

neobjavljene knjige (Intimna galerija)

Sjećanje ma Mehmedbašića. Banjalu-

čki „Putevi“ objavili su 1962. godine

(u svesci za januar i februar) Tomaši~

ćevu pesmu Sutjeska, zaista bje, na-

građemu sa 100.000 đinara na konkur-

su tog časopisa povodom dvadesetbogo~

dišnjice ustanka naroda Jugoslavije.

Stanko Tomašić je rođem 5. oktobra

1893. godine u Novom, na Hrvatskom

Primorju. Gimnaziju je završio u Kar-

lovcu. Tu je i prdpevao 1912. god. Za-

grebački listovi „Lauč“, „Krijes“ i „Po-

bratim“ objavljuju mu prve pesme.

Uoči samog prvog svetskog rata To-

mašić je prešao u Beograđ, da upozna

buduću metropolu Jugoslavije o kojoj

jie maštao. Kad je buknuo rat, Toma-

šić je bio đak podnarednik 26. domo=-

branskog pešadijskog puka u Karlovcu.

Poslan je u oktobru 1914. ma srpski

front. Kako se na frontu osećao, Opi-

sao je u knjizi uzbudljivih literarnih

ratnih reportaža Crni vrh.

Nekoliko meseci kasnije austrijska

žandarmerija vršila je pretres u kući

pravoslavnog sveštenika  Tepavca u

Krstinji na Baniji. Među zaplenjenim

stvarima nađeno je i jedno opasno „Te~.

volucionarno“ pismo đaka podnaredni-

ka 26. domobransixog pešadijskog pu-

ka Stanka Tomašića, upućeno iz Kar~

lovca 9. oktobra 1914. pre polaska na

front sveštenikovom sinu, Tomaš.če-

vom drugu, Bramku Tepavcu. Austrij-

ske vlasti uredova!e su brzo. Tomašić

je na frontu 1915. godine uhapšen i

sproveđen u gamizonski zatvor Kr.

ug. zagrebačkog hrv. slav VI domo-
branskog. okružja, gde mu je uskoro

podignuta optužnica„ZĐOE veleizđaje“.

Vojni državni tužilac citira iz Toma-

šićevog pisma reči o „narodnim ideja=

ma“ i inkriminiše ih:

„One (narodne ideje) žive, svaki dan

su silnije. One će pobijediti, one blje-

šte na bajonetu svakog ruskog muži-

ka, svakog srpskog komite, sa svakom

ruskom topovskom kuglom one pobje-

đuju. Ne mogu da podnesem to što ne=

ćemo ništa doprin:jeti omom sjajnom

momentu koji dolazi. Mi smo german-

ski zid, mi počinjamo težak grijeh, a

tomu grijehu nema oproštenja. Mi

junački ginemo i branimo prelaz svoO=

jima koji su došli da nam skinu Vver-

gije...“ „Sad te osjećam, kako je mo=

ja kultura visoko nad tim meshvatlji-

vim germanskim militarizmom ...“ —

„Ima časova kad bih kriknuo bijesno,

Juđački, da gazim OVO odijelo, pertle,

portope, zvijezde — 5 uživanjem bih

ih gazio“.

Spretnom braniocu ovog za omo doba

zašsta neverovatno smelog veleizdaj-

nika uspelo je da optuženi bude po-

slan na psihijatrijski pregled u lud=

nicu Stenjevac. Širokogrudost nacio-

nato svesnih lekara i vešti pravnički

maonevri branioca onemogućili su do-

nošenje presude.

Posle prvog svetskog rata Tomašić

se u Zagrebu profesionalno bavio no-

vinarstvom i Književnošću. Izvesno

vreme uređivao je jugoslovenski redi-

govane samostalno-demokratske „Pu

čke novine“, a zatim časopis „Jugosla-

venska njiva“. Godine 1926/27. uredn:k

je „Hrvatske pozornice“, a 1930/81. ne-

deljnih „Književnih novina“, koje je

pcicrenuo Milan Maaanović. Godine

1932/34. bio je šef ekspoziture Filmske

centrale u Zagrebu, a 1934/41. šef Dr-

žavne filmske centrale pri Ministar-

stvu trgovine i industrije u Beogradu.

U toku tih godina između dva rata,

pored objavljenih dela, napisao je ve-

liki broj pozorišnih recenzija kao kri-

tičar „Riječi“, a uređivao je ilustro-

vani polumesečnik „Kulisu“, Prevodio

je sa slovenačkog Cankara, Župančiča,

Finžgara i druge.
Tomašić je 1925, sa pokojnim Ste-

vom Galogažom.  Josipom Kulundži-

ćem, Kalmanom Mesarićem i drugim

zagrebačkim literatima, osnovao „Dru-

štvo jugoslovenskih književnika“. To

Društvo nije proradilo zbog poznatog

nehata i nesposobnosti naših ljudi za

organizaciju. Povođom ~„triđesetogodi-

šnjice osnivanja „Društva jugosloven~

skih književnika“, ja sam o njemu pi-

KNJIŽEVNE
Direktor ı odgovorni arednik:

Palavestra Tebničko·umetnička oprema

\

; o

DELO
4nte

KOPAČ

STANKA
TOMASIĆA
 

sao u beogradskoj „Republici“. Stam-

ko Tomačić je tada odlučio da i on ne-
što kaže povodom te godišnjice, i to
u formi „jednog književnog pisma,
štampanog kao rukopis. Nepovezan ni
s jednom ređakcijom i ne pozajući
ni jednog od glavnih urednjka, dao je
da se u izvesnoj štampariji složi njegovo
KRnjižeonmo pismo br. 1, upućeno memi
u Beograd 1. avgusta 1955. Međutim,
neko je u štampariji „slučajno“ rastu-
rio taj slog i to je toliko naljutilo To-

mašića da nije htio da se objašnjava
o razlozima takvog postupka, već je
prosto prekinuo sa daljim pisamjem i
štampanjem ovakvih pisama. „Pismo

je ipak objavljeno u celosti u banja-

lučkom „časopisu  „Korijen“ (broj
9/10 za godinu 1957) u mome napisu
Jedam naš književnik. w semci.
Navešćemo nekoliko Tomašićevih

misli iz toga pisma. On, pre svega, ci-
tira paragraf 1 društvenih pravila,

koji je glasio: „Osniva se, pod imenom

„Društvo jugoslovemskih književnika“,
profesionalno-sindikalno udruženje'svi-

ju književnika bez razlike, sa sjedi~

štem u Zagrebu“. Tomašić kaže đa se

to činilo najvnim u ono vreme, kada
su „ekskluzivno  hrvatstvo i eksklu-
zivno srpstvo ukrstili krstaške mačeve

u borbi za svoje velikohrvatske i ve-
likosrpske tezge i tezgice.“ I pošto je
izneo sud o našem mladenačkom jugo-

slovenmstvu i, kasnije, o jugoslovenskoj
stvarnosti, on nastavlja:

„U vrijeme toga procesa diferenci-
jacije, nas nekoliko pripadnika negda-

šnje jugoslovenske nacionalne omladi-

ne, koje je još povezivala osnovna mi-

sao našeg mladenačkog ag:ranja: stva-
ranje jugoslovenske narodne i državne
zajednice, 'osnova!i 'smo Društvo jugo-

slovenskih književnika“. U tom poslu

bilo nam je jasmo da jugoslovenstvu,

koje je stvarno već postalo državnom

"dani raniji stav prema Tomašiću. Ono

idejom, uprkos svih partijsko-politič-

kih izopačavanja i diskreditiranja, tre-

ba dati nov sadržaj. Zato smo „Dru-

štvu jugoslovenskih književnika“ pro-

pon'mali funkciju profes:onalnog sindi-

kalnos okup'janja književnika. Tada

naivno, ali iđejno čisto“.

„Nismo mwpjeli! Stihiia srpsko-hr-

vatskih sukobljavanja wazmahala se

do kulminacije svih svojih razornih

snaga. A, istovremeno, iđeološka dife-

rencija u našim skupinama definitivno

nas je razvijala u sva četiri vjetra. A

mi danas? Kada gledamo postojanje i

rad „Saveza književnika Jugoslavije“,

kada čitamo materijale sa Kongresa i

Plenuma toga Saveza — amstrahirajući

pri tome mnje-više beznačajne poje-

dinosti — mi se/ponosimo postojanjem

i fumkcioniranšem tog foruma, jer

tu vidimo ostvaremje naših mlađenač-

kih želja, težnji i nastojanja.. Ništa

to što smo, bez lične Kr'ivnje, isklju-

čeni iz rađa „Saveza književnika Ju-

goslavije“; mi se ponosimo „snažnim

progresom novih životnih sadržaja ju-

gos'ovenstva“.

Tu cdmah treba dodati da je Stan-

ko Tomašić u drugom svetskom ratu

uspeo da ćuteći preživi NDH u Za-

grebu 1941/45. kao nevažan, neprime~

fan nomeštenik u statistici „Zagra-

stoka“, Posle rata on je, ne svojom

krivnjom, ostao izvan „Društva hr-

vatsiih književnika“ i zaposlio se kao

nsmeštenik u Kknjižarskom ~#„duodeljenju

Nakladnog zavođa Hrvatske. Otišao je

i u penziju kao običan službenik an-

tikvarijata knjiga, on, profesionalni

književnik sa desetak štampanih dela!

Tek 1958. ispravilo je „Društvo hrvat-

skih književnika“ svoj ničim neoprav-~

mu je spontano dostavilo člansku kar-

tu Društva. Zaslugom Uprave. Društva

njemu je konačno dodeljena književ-

 

 Sadamdeseli radpndun Jaroslav UIMOMH
Među agilnim i često požrtvovanim čc-

škim prevodiocima naših pisaca i dela na-

ročito se ističu supruzi Ana Urbanova i Ja-

roslav Urban iz Praga. Seđamđeseta godiš-

njica Jaroslava Urbana ovih đana (I8. okto-

bra) razložan je povod da se o njemu bar

letimično informiše naša javnost i tako ođa

zasluženo priznanje.

Prvo, zašto je zaslužam daroslav Ugrbam,

jesu brojni prevodi pozorišnih dela „naših

pisaca na češki jezik i njegovo nesebično

zalaganje da se ta dela izvedu na češkim

pozornicama, ma radiju i televiziji, ili bar

štampaju. U razđobilju od triđesetak gođi-

na, izuzimajući razdoblje nacističke okupa-

cije, Jaroslav Urban je preveo bez ugovora

(i bez honorara) blizu četrđeset naših pozo-

rišnih dela, nuđeći ih Kao „gotovu stvar“

pozorišnim faktorima u Češkoj, Najviše je

prevođio i nmajviše je uspeha postigao s

komađima Branislava Nušića, pa je tako,

ujedno, i najzaslužniji za upoznavanje češke

pozorišne i čitalačke publike 5 našim veli-

kim komeđiografom. Navođimo samo one

Nušićeve komađe u Wwrbanovom «prevodu

koji su izveđeni: „Analfabeta“ (Rađio-Prag

1930), „Sıumnjivo lice“ (Švanđovo

.

divadio

1932), „Gospođa ministarska“ (Narodni di-

vadio 1932), „Beograd nekad i sad“ (Švando-

vo divadđio 1935) i tri Nušićeve aktovke (iz-

veđene na praškom rađiju i u pozorištu),

Osim ovoga u Urbanovom prevođu objav-

1jene su i tri knjige Nušićevih komada: „Pani

ministrovš4“ (I izd. 1933, IH izd. 1958), „Nuši-

ćova trojka“ („Analfabet“, „Muš“ i „U ad-

vokdta“, 1935) i „Vesely bankrot“ (naslov za

„Beograđ nekad i sad“ u dogovoru S Nuši-

ćem, 1939).

Tako se daroslav Urban najviše posvetio

prevođenju i populariziranju Branislava Nu-

šića, između dva rata prevodio je i đru-

ge: Peciju Petrovića, Ivu wojnovića, 8

posle rata Vladimira Nazora, Petra „Do-

Đričanina, · dosipa Kulundžića, ita Stro-.

cija, Peru Buđaka, Duška Rioksanđića, Ran-

ka Marinkovića, Žaka Konfina i Fađila Ha-

džića. Od onog što ima posebno značenje

jeste' prevod Držićeva „Dunda Maroja“. koji

Rošlinku“, dok je daljni tok ove edicije (u

je 1957. izveđen u praškom Narodnom di-

vađiu, al 1958. štampan u izdanju praškog

„Orbisa“.

Druga je zasluga dJaroslava 'Uwrbana u po-

Wkretanju i' uređivanju praške „eđicije „di-

hoslovanski divađio“ u Pragu uoči II svet:

skog rata, gde je pored svojih prevođa triju

MKnjiga s komađima B. Nušića objavio i ra-

dove ostalih češkib prevodilaca: Gunđuli-

ćevu „Dubrovniku“, Begovićevu „Američku

jahtu u splitskoj luci“ i Kolarovu „Udovicu

đakeiom odbor '+#pMilot e Bandić. nBožidav

Ignjatović. Dragan Gotundžlja. " Velimit Lukić.

NOVINE | Bogdan A Popović (sekretar redakcije)

Đušan Puvačić.

· GIp ı Rosta TimotaJevića

|

Tanasije Mlađenović. grednik: Predđrag

Dragomir Dimitrijevic Re-

Božović. Dragoljub 9.

slavko Vihalić,

Predrag

zet Sarajlić,Pavle Stefanović, Dragoslav Stojanović-

Miroslava Krleže i Ivama Cankara) prekine”

la nacistička okupacija Čehoslovačke.

Posebna je zasluga dJaroslava Wwrbanma kac

novinara Moji je rano, još kao stuđent posle

I svetskog rata, upoznao našu zemlju i to-

kom svoga Života često je pohađao, pa je mn

češkoj štampi neumorno propagirao i popu-

larizirao turističke lepote maše zemlje. O-

sobito mu treba ođati priznanje što je u

Boba pojačanog italijanskog pritiska na na»

šu zemlju i fašističkog terora mad našim

narodom u Istri vođio novinsku kampanju 0

tome, i to u doba kađ se to i tako nije

moglo i nije smelo pisati u novinama stare

Jugoslavije.

Seđamdeseti rođenđan mašeg češkog prija-

ftelja, Jaroslava Wwrbana, samo je skroman

povođ za ovu belešku i izraz naše zahvalno•

sti za njegov nesebičan „MWulturni rađ, za

koji, zajedno sa svojom „suprugom Anom

WTirbanovom, zaslužuje daleko više pažnje ı

priznanje.

NOVOSTI O BHITANSRKIM DRAMSKIM

PISCIMA.

\većina ljudi čula je o preporođu engleske

dramske umetnosti. kako je Džom „Ozborn

svojim delom „Osvrni se u gnevu“, prika-

zanom u pozorištu Rojal Rorf, otvorio vra-

ta jednoj celoj novoi školi pisaca. Njegov

uspeh i avangarđna orijentacija OVOE Dpozo-

rišta obezbeđili su prikazivanje takvih po-

zorišnih komađa, kao što su „Jednosmerng

klatno“ N. F. Simpsona, „Zabava moje luđe

majke“ od En Dželiko, „Ples narcđnika Mas-

grejva“ od. Džona Arđena i „Prženi krompi-

rići sa svačim“ ođ Arnolđa Veskera.

Nekhi među novim dGramskim piscima svO-

je prve uspehe doživeli su ma televiziji. Ta

su, na primer, Harlod Finter, čiji je „Na-

stojnik“ požnjeo veliki uspeh u Vest endu,

zatim Alum Ouen, Klajv Ekston i Džom

Mortimer, koji se proslavio najviše koma-

dom „Pogrešna strana parka“ i Piter Šefer,

čiji jekomad „Vežba za pet prstijuć imao

uspeha s obe strane Atlantika.

SVETSKA PREMIJERA „IRSKOG FAUSTAPŠ

Najnovije dramsko delo Lolensa Darela „Ir-

ski Faust“ imaće svoju svetsku premijeru u

hamburškom pozorištu Šaušpilhauz 1). de-

cembra ove godine. Kao što i sam naslov

govori, Darel je svoju verziju legende O Fa-

ustu preneo u Trsku, u· zemlju koja je poz

mata po svojoj trađiciji folkolra, sujeverja i

misticizma. Premijeru „Irskog Fausta“ režirz

sadošnji direktor pozorišta, profesor Oskar

Tric Šuw. Tekst ovog dramskog dela biće

objavljen sleđećeg meseca u Lonđonu, u iz-

danju izdavačke kuće Faber i Faber.

/
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nička penzija. Ali, Tomašić sam nike-

da nije ništa tražio, niti se ikome ža-

lio!

Ležeći. u postelji, poslednju. gođinu

dana gotovo nepolkrotam, on je stalno

pisao. Zadđivio je mlađe književnike u

Banja'uci kada je poslao pesmu

Sutjeska, zaista bje ma pomenuti kon-

kurs. On, tada 68 godina star, napisao

je snažnu poemu O Sutjesci (bolju od

predstavnika mlade generacije), na Os-

novu impresinog pričanja jednog uče-

snika borbe na Sutjesci, 5 kojim se na

šao 1956. u Traumatološkoj bolnici u

Zagrebu. Isto tako je iznenadio sve~

žinom, ideinom jugoslovenskom čicto~

tom i čvrstinom u radio-drami Tu sem!

(prikazanoj na zagrebačkom _ radiju),

obrađujući jedan veoma dinamičan de-

talj iz partizanskog ratovanja u Hr-

vatskom Zagorju. Do smrti je prevodio

slovenačke pesnike, dovršivši još pro-

šle godine Antfologiju savremene slo-

avemačke poezije. A njegova drama Le-

genda o Karasu š uspehom je prika-

zivana u Osijeku i Karlovcu. Ko bude

sređivao Tomašićevu literarnu ostav-

štinu, imaće šta da prelistava i čita,

a i spremi za štampanje u edicijama

DHE. |

Za Tomašića je dr Antun Barac na-

isao da su mu najznačajnije stvari

mmi-marionete i Crvemi paragraf, u

kojima je „među poslijeratnim lutanji-

ma u književnosti tražio i našao svoj

put“. To je pisano još 1926. godine.

Tomašić je imao u životu i u kmjižev-

nosti zaista svoj samostalan, ali pra-

vi i napređan jugoslovenski put. Opi~

sujući u Crvemom paragrafu raspolo-

ženja u Karlovcu oktobra 1914, Toma-–

šić je napisao:

„Tukla su zvona, građom obilazile

bakljade, derale se vojne muzike. Us-

red toga pakla, kao zelena grana na

sred razbuktalog ognjišta, stajali su

naši zadnji svijetli dani sa zlatnom ko~

lajnom jedinstva na ispruženom dia~

nu. Vidio sam ih «wo u ognju Go

grla dižu ruke ka obzorju, iza kojega

prašte srpske bombe, iza kojega gole-

mi ruski va!ovi udaraju o Karpate...“

Tomašić je iskreno i bez kw >bLm9a

nosio tu „zlatnu kolajnu jedinstva na

ispruženom dlanu“ sve do svojie smr-

ti. Ne zaboravimo nikeada čoveka i

književnika s tako intenzivnim i česti-

· tim-jugoslovenskim ·'životom i delom!

Labudi

| pjev...
Nastavak sa “. strane

poezija.i žene kojima se još do prije

dvije godine zaklmjao na doživotnu

vjernost — on se osjeća sam i usam-

ljen, odvojen od naroda, drugova i bra-

će, u službi tuđina, s pomućenim ide-

alima i s propalim nadama i planovi-

ma.
Nije prošlo više od pola godine po-

slije ove pjesme a Perović je napustio

austrijsku vosku. Mjesec-dva dana iza

toga ne samo da je obustavio „svaku

borbu protiv svojih gonitelja, braneći

se od njihovih napadanja, nego je knja=

zu Danilu ponudio pismeno svoje uslu-

ge i stavio mu se na raspolaganje. Ova

pjesma znači rastanak, ali ne s fizič-

kim životom nego samo s dotađašnjim

načnom žŽivljenja, borbe, mišljenja i

nadanja.

Al jest nešto što ga naprijed kreće!

Taj „orepak bića“ napušta Austriju, da

se ne bi sastao s vođom nove emigra=

cije — Đorđem Petrovićem: Rusiju je

napustio i bio protiv njene politike

odavno. kao slušalac liceja i član Dru-

žine mladeži „srpske u Beograđu; s

Francuskom nije mao nikakvih veza,

pa odlazi u Tursku. vjekovnu neprija~

teliicu Crne Gore. No on ie nesumnji-

vo znao za pregovaranje između Ceti-

nja i Pariza o proširenju Crne Gore. uz

cijenu priznanja· sultanova sizerenstva

nad njom. Znao je da je knjaz Danil

' konačno uvideo da mu ruska vlada ne
može biti pouzdan oslonac i da joj je
okrenuo leđa. Pošao je u Carigrad da
bi došao u mogućnost da korisno po-

služi svojoj slobodnoi domovini i knja-
zu, da tu zakorači na stazu kojom bi

pošao u novi, puniji život. koja bi ga

opet odvela u krilo njegova „mnaroda,
Napisao je i poslao svoie poznato pi-

smo knjazu Danilu, nuđeći mu pomi-
renje, usluge i vjernost, ali bez od-
govora.

I tako je ova pjesma doista bila nje-
gov „labuđi piev“! Njegova je lira za-
uvijek zaćutala. Smrtno je ranjen za
vrijeme šetnje Buiukderom u Carigra=>

du rukom popa Joka Kusovca 10. juna,
a izdahnuo sjutradan. 11 juna 1857, u

dvadesetšestoi godini života.

Ovdje objavljujemo njegovu poslednju

pjesmu Orepak bića kao prilog poz-

navanju njegova života. Izvršene su

samo uobičajene ispravke u njoi: obja-

vliens je u bečkom «listu Suetožo?

(II/1856, br. 4. od 12 avgusta).
Ljubica KLANČIĆ
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